
Vlaamse
Regering

Voorontwerp van decreet houdende de instemming met het
samenwerkingsakkoord van....................... tot wijziging van
het samenwerkingsakkoord van 9 december 2011 tussen de 
Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de 
Duitstalige Gemeenschap en de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie betreffende dopingpreventie en - 
bestrijding in de sport

Op voorstel van de Vlaamse minister van Onderwijs, Sport, Dierenwelzijn en Vlaamse 
Rand;

Na beraadslaging,

DE VLAAMSE REGERING BESLUIT:

De Vlaamse minister van Onderwijs, Sport, Dierenwelzijn en Vlaamse Rand is 
ermee belast, in naam van de Vlaamse Regering, bij het Vlaams Parlement het 
ontwerp van decreet in te dienen, waarvan de tekst volgt:

Artikel 1. Dit decreet regelt een gemeenschapsaangelegenheid.
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Art. 2. Instemming wordt betuigd met samenwerkingsakkoord van................... tot
wijziging van het samenwerkingsakkoord van 9 december 2011 tussen de Vlaamse 
Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap en de 
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie betreffende dopingpreventie en - 
bestrijding in de sport.

Brussel, ... (datum).

De minister-president van de Vlaamse Regering,

Jan JAMBON

De Vlaamse minister van Onderwijs, Sport, Dierenwelzijn en Vlaamse Rand,
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ONTWERP VAN DECREET HOUDENDE DE INSTEMMING MET HET
SAMENWERKINGSAKKOORD VAN ....................TUSSEN DE VLAAMSE

GEMEENSCHAP, DE FRANSE GEMEENSCHAP, DE DUITSTALIGE 
GEMEENSCHAP EN DE GEMEENSCHAPPELIJKE 

GEMEENSCHAPSCOMMISSIE TOT WIJZIGING VAN HET 
SAMENWERKINGSAKKOORD VAN 9 DECEMBER 2011 TUSSEN DE 

VLAAMSE GEMEENSCHAP, DE FRANSE GEMEENSCHAP, DE DUITSTALIGE 
GEMEENSCHAP EN DE GEMEENSCHAPPELIJKE 

GEMEENSCHAPSCOMMISSIE BETREFFENDE DOPING PREVENTIE EN -
BESTRIJDING IN DE SPORT

Samenvatting
Dit samenwerkingsakkoord wijzigt het samenwerkingsakkoord van 9 
december 2011 betreffende de dopingpreventie en -bestrijding in de 
sport om de tekst conform te maken aan de gewijzigde Wereld Anti 
Doping Code van het WADA, die van kracht wordt op 1 januari 2021. 
Bijkomend is ook het stelsel van verblijfsgegevens voor elitesporters 
aangepast op basis van een risico-inschatting door de Nationale 
Antidopingorganisaties van de partijen bij het samenwerkingsakkoord. 
Alle elitesporters die een individuele sportdiscipline beoefenen die 
gevoelig is voor dopinggebruik buiten wedstrijdverband, worden niet 
langer opgedeeld in twee categorieën met onderscheiden verplichting, 
maar worden aan dezelfde verplichtingen onderworpen. Daarnaast is 
conform de Code van het WADA meer flexibiliteit ingebouwd voor het 
bepalen van de geregistreerde doelgroep van elitesporters die aan 
verblïjfsgegevensverplichtïngen worden onderworpen. Zo is de 
mogelijkheid gecreëerd voor de NADO's om elitesporters tijdelijk aan 
verblijfsgegevens te onderwerpen voorafgaand aan de Olympische en 
Paralympische Spelen, Wereldkampioenschappen en Europese 
Kampioenschappen waarvoor die elitesporters geselecteerd zijn, 
ongeacht de sportdiscipline.
Tenslotte worden ook enkele bepalingen met betrekking tot de 
opvolging van het samenwerkingsakkoord en de vorming van en 
vertolking van standpunten op internationale fora aangepast.

MEMORIE VAN TOELICHTING

I. ALGEMENE TOELICHTING

A. Situering

Op 9 december 2011 werd een samenwerkingsakkoord gesloten tussen de 3 
gemeenschappen en de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie op het 
gebied van antidopmg.

De bedoeling was - en is nog steeds - het overleg te bevorderen tussen de 
partijen om de doeltreffendheid van de dopingbestrijding in Belgie te versterken, 
noodzakelijk, om m overeenstemming te zijn met de Wereldantidopingcode (de 
Code).

Op 17 december 2014 werd een wijzigend samenwerkingsakkoord gesloten 
tussen dezelfde partijen om enerzijds de basistekst bij te werken met betrekking



tot de wijzigingen van de Code, die in 2015 in werking zijn getreden en 
anderzijds, om enkele specifieke bepalingen toe te voegen ter verbetering van de 
samenwerking op het terrein.

Daarom moet het samenwerkingsakkoord van 9 december 2011 opnieuw worden 
bijgewerkt rekening houdend met de wijzigingen van de Code, die op de 
Wereldantidopingconferentie op 7 november 2019 werden aangenomen. Die 
moeten bijgevolg in interne regelgeving worden omgezet. Er wordt verduidelijkt 
dat de herziene Code op 1 januari 2021 van kracht wordt.

B. Inhoud

Zoals in 2014 is het absoluut de bedoeling de basistekst aan te passen en enkel 
de bepalingen in te voeren die strikt noodzakelijk zijn om de Code 2021 juist en 
volledig om te zetten in Belgisch recht.

Tezelfdertijd hadden de partijen echter graag van deze herziening gebruik 
gemaakt om sommige bepalingen van het akkoord aan te passen, om de 
praktische toepassing ervan te vergemakkelijken en te vereenvoudigen.

In dit geval moeten de volgende elementen van het samenwerkingsakkoord van 
9 december 2011 worden gewijzigd om de Code 2021 na te leven:

- de definitie toevoegen van "recreatiesporter";
- de definitie toevoegen van "minderjarige";
- de definitie toevoegen van een "beschermd persoon";
- de regels aanpassen met betrekking tot de wederzijdse erkenning 

van de beslissingen;
- de regels aanpassen wanneer een elitesporter terugkeert in 

wedstrijdverband;
- een principiële regel invoeren met betrekking tot de samenwerking 

met de politie- en justitiediensten en andere overheden;
- een bepaling invoeren met betrekking tot de operationele 

onafhankelijkheid en autonomie van de IMADO's en de verschillende 
gevolgen ervan;

- principiële regels invoeren met betrekking tot recreatiesporters, 
minderjarigen en kwetsbare personen.

Daarnaast werden de volgende regels herzien of ingevoerd om de praktische 
toepassing van het akkoord te vergemakkelijken en te vereenvoudigen, meer 
globaal, om de doeltreffendheid van de gezamenlijke dopingbestrijdmg te 
versterken in de context van de overeenstemming met de Code:

- de categorieën elitesporters vereenvoudigen en verminderen: van 
vier categorieën naar drie (A tot C in plaats van A tot D);

- de mogelijkheid invoeren om een sporter die voorgeselecteerd is 
voor de Olympische Spelen, Paralympische Spelen, Europese 
kampioenschappen of wereldkampioenschappen op te nemen in 
categorie A;

- de mogelijkheid elke sporter tegen wie de bevoegde NADO ernstige 
aanwijzingen van een dopingpraktijk heeft, bijvoorbeeld als gevolg 
van het openen van een onderzoek, op te nemen in een doelgroep 
op nationaal niveau;

- de mogelijkheid verduidelijken tot het voeren van 
gemeenschappelijke acties met betrekking tot dopingpreventie, - 
sensibilisering en -opvoeding samen met de sportwereld in de brede 
betekenis;



- een principiële regel invoeren met betrekking tot de coördinatie van 
de standpunten van Belgie op Europese of internationale 
vergaderingen waaraan het deelneemt.

Probleemstelling en omgevingsanalyse

De wijziging van het samenwerkingsakkoord is noodzakelijk om conform te 
blijven met de Wereld Antidoping Code van het WADA, waarvan de wijzigingen 
van kracht worden op 1 januari 2021.

Specifiek voor de regeling van verblijfsgegevens is vastgesteld dat het gemaakt 
onderscheid met doelmatig is voor de te bereiken doelstelling.
De categorie A omvat de elitesporters in individuele sporten en sportdisciplines 
met een hoge dopinggevoeligheid. De categorie B omvat eveneens sporters in 
dopinggevoelige sporten en sportdisciplines die aan minder verplichting zijn 
onderworpen in het kader van verblijfsgegevens omdat die sporters omwille van 
de aard van de sportdiscipline die ze beoefenen, makkelijker lokaliseerbaar 
zouden zijn voor een dopingcontrole buiten wedstrijdverband.
Zoals echter verder uitgewerkt in de bespreking van artikel 2 van het wijzigende 
samenwerkingsakkoord, is in de praktijk vastgesteld dat het onderscheid moeilijk 
werkbaar is in de praktijk en in feite de controlekansen voor die sporters 
onevenredig beperkt ten opzichte van de doelstellingen.

Beleidsmaatregelen en doelstelling

De doelstelling is te komen tot een gecoördineerde en uniforme toepassing van 
de Wereld Antidoping Code.

Voor de regeling van verblijfsgegevens is de doelstelling te komen tot een 
uniforme toepassing binnen de Gemeenschappen. Het samenvoegen van de 
categorie A en B tot één categorie, die de geregistreerde doelgroep uitmaakt, 
zorgt voor een gelijke toepassing voor alle elitesporters die een individuele 
sportdiscipline beoefenen met een hoog risico op dopinggebruik buiten 
competitie.

Impactanalyse

De impact op de doelgroepen is beperkt tot de wijzigingen aan de regeling van 
verblijfsgegevens, en is beperkt tot de groep sporters van het hoogste nationaal 
en internationaal niveau.

Er is geen directe budgettaire impact.
Het samenvoegen van de categorieën A en B, waartoe de individuele elitesporters 
behoren, heeft enkel impact op de omvang van verblijfsgegevens en met op het 
aantal controles buiten wedstrijdverband die uitgevoerd moeten worden om 
conform te zijn met de Code en de Internationale Standaard voor Dopingtests en 
Onderzoeken.
De wijziging in de regeling van de verblijfsgegevens en de bijhorende controles 
buiten wedstrijdverband worden opgevangen binnen het spreidingsplan dat NADO 
Vlaanderen opstelt. Er is dus op dat vlak geen budgettaire impact.
De bijkomende mogelijkheden om elitesporters of m uitzonderlijke gevallen 
breedtesporters onder een regeling van verblijfsgegevens te brengen is louter 
facultatief en wordt enkel toegepast als dat noodzakelijk is voor het bereiken van 
de doelstelling. Voor elitesporters die deelnemen aan grote kampioenschappen en 
die met tot de vaste groep elitesporters behoren, is het onderwerpen aan 
verblijfsgegevens beperkt in de tijd en facultatief, in functie van de 
gepercipieerde noodzaak en de testhistoriek van de sporter in kwestie. Voldoende 
dopingtesten uitvoeren buiten wedstrijdverband was al een kerntaak van de 
NADO. De bijkomende mogelijkheid om te verplichten verblijfsgegevens in te



dienen is helemaal conform de Code en de Internationale Standaard die 
aandringen op het toepassen van verblijfsgegevens op die sporters.
Alle uit te voeren dopingcontroles buiten wedstrijdverband worden volgens een 
risicoanalyse opgenomen in het spreidingsplan dat IMADO Vlaanderen opstelt. De 
controles worden gerealiseerd binnen het daartoe ter beschikking gestelde 
werkingsbudget.

Er is geen bestuurlijke impact op de lokale besturen.

Implementatie

De normatieve bepalingen worden tevens opgenomen in het Antidopingdecreet 
van 25 mei 2012 via een afzonderlijke wijziging van dat decreet. De 
implementatie zal verder gebeuren via de uitvoeringsbesluiten, in uitvoering van 
het gewijzigde Antidopingdecreet.

C. Totstandkomïngsprocedure

Het advies van de Strategische Adviesraad voor Cultuur, Jeugd, Sport en Media 
(SARC) werd ingewonnen op ....

Het advies van de Vlaamse Toezichtscommissie werd ingewonnen op . ..

Het advies van de Raad van State werd ingewonnen op . .

D. Bevoegdheid van de Vlaamse Gemeenschap en het Vlaamse Gewest

Dit betreft uitsluitend een gemeenschapsaangelegenheid.

II. Toelichting bij de artikelen 

Artikel 1

Dit artikel behoeft geen verdere toelichting.

Artikel 2

Dit artikel betuigt decretale instemming aan het samenwerkingsakkoord dat het 
samenwerkingsakkoord

Artikelsaewiize toelichting bii het samenwerkingsakkoord

Artikel 1

Artikel 1 van dit samenwerkingsakkoord voegt nieuwe definities toe aan het 
samenwerkingsakkoord van 9 december 2011 tussen de Vlaamse Gemeenschap, 
de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap en de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie betreffende dopingpreventie en -bestrijding in de sport, 
overeenkomstig wat de Wereldantidopingcode 2021 bepaalt (hierna "de Code 
2021" of "de Code"), herzien en goedgekeurd op 7 november 2019 door de 
Oprichtingsraad van het Wereldantidopingsagentschap (hierna "WADA").

Drie nieuwe definities uit de Code 2021 zijn ingevoerd.



Het gaat om de begrippen recreatiesporter, minderjarige (sporter) en 
beschermde persoon, die respectievelijk in 20°, 21° en 22° zijn bepaald.

In de Code 2021 werd er in die nieuwe categorieën sporters voorzien, zodat ze 
een grotere soepelheid krijgen, met name met betrekking tot het sanctie- en 
bewijslaststelsel, als ze antidopingregels zouden hebben overtreden.

Elke partij kan, met betrekking tot het begrip recreatiesporter, overeenkomstig 
de definitie uit de Code 2021, op voorstel van haar NADO, bij decreet of 
ordonnantie, nuances of eigenheden aan dit begrip aanbrengen.

Met betrekking tot het juridische stelsel moeten die nieuwe definities worden 
bekeken samen met artikel 3, §5, derde lid, van het samenwerkingsakkoord van 
9 december 2011, zoals gewijzigd bij artikel 2 van dit akkoord.

Artikel 2

Dit artikel brengt verschillende wijzigingen aan, aan artikel 3 van het voormelde 
samenwerkingsakkoord van 9 december 2011.

Zo is met name paragraaf 1 gewijzigd zodat de akkoordsluitende partijen en hun 
NADO acties kunnen opzetten in verband met dopingpreventie en/of - 
sensibilisering in samenwerking met de sportwereld.

Ook wordt paragraaf 1 herzien om rekening te houden met tegelijkertijd een 
juridisch en praktisch standpunt, de operationele autonomie en onafhankelijkheid 
van de NADO's, overeenkomstig artikel 20.5.1 en 22.8 van de Code.

In dat verband moeten die wijzigingsbepalingen ook worden geïnterpreteerd in 
het licht van artikel 23.1.1 van de Code, waarbij krachtens dat artikel de NADO's 
de ondertekende partijen van de Code zijn en in het licht van artikel 20.5.2 van 
de Code dat betrekking heeft op de rol en de verantwoordelijkheden van de 
NADO's en dat daarbij bepaalt dat de NADO's de verantwoordelijkheid hebben om 
antidopingregels en -beleidslijnen aan te nemen en uit te voeren in 
overeenstemming met de Code en de Internationale Standaarden. Concreet 
nemen de NADO's krachtens hun statuut van ondertekenende partij en hun 
operationele autonomie, als bepaald bij de voornoemde bepalingen van de Code, 
de verantwoordelijkheid op zich om hun antidopingprogramma met de Code te 
laten overeenstemmen en het dagelijks toe te passen.

Daarom streven de aan artikel 3, § 1, tweede en derde lid, aangebrachte 
wijzigingen ernaar die juridische en operationele werkelijkheden tot uiting te 
brengen en zich te richten naar de voormelde bepalingen van de Code.

De sporters die aan geen enkele competitie deelnemen zijn met 
noodzakelijkerwijs aan de Code onderworpen. Bijgevolg kan elke 
akkoordsluitende partij naargelang haar ervaring en/of het beleid dat zij op dit 
gebied wil voeren, beslissen over de voor de sporters geldende regels, die met 
aan wedstrijden deelnemen en die een sport beoefenen zonder 
competitiedoeleinde. Voor dat soort sporters is elke partij vrij om al dan met te 
beslissen of een juridische regeling van antidoping op hen wordt toegepast. Elke 
akkoordsluitende partij kan, in voorkomend geval, als er daarvoor werd gekozen, 
m specifieke regels voorzien, met name met betrekking tot de controles, de 
toepassing van het TTN-begmsel en de sancties, Alle sporters die aan competities 
deelnemen, worden a contrano gedekt door dezelfde regels van de Code en dit 
akkoord.

De meer specifieke wijziging bepaald in artikel 3, §1, derde lid, 3°, streeft er 
bovendien naar om de aan artikel 15.1 van de herziene Code aangebrachte



wijziging (automatische erkenning en rechtstreeks gevolg van de door de andere 
ondertekenende partijen genomen beslissingen) in interne regelgeving om te 
zetten.

Artikel 3, §3, is herzien met als doel te vereenvoudigen en meer duidelijkheid te 
scheppen tussen de categorieën elitesporters.

Tot nog toe bestonden er vier categorieën elitesporters: A, B, C (voor de 
ploegsporters) en D. De indeling in een categorie hing af van een voorafgaande 
risicoanalyse per sport, van het belang van de sport op nationaal vlak en de 
(grotere of kleinere) gemakkelijkheid om de sporters buiten competitieverband te 
kunnen lokaliseren. Naargelang die parameters werden er drie lijsten met 
sportdisciplines (lijsten A, B en C) opgesteld en de sporters die een van die 
disciplines beoefenden, waarbij ze aan sportieve criteria (bv: hun selectie voor de 
OS of regelmatige deelname aan internationale competities van hoog niveau) 
beantwoordden, werden opgenomen in categorie A, B of C naargelang hun 
sportdiscipline. Categorie D op zich was wat er overbleef en had betrekking op 
alle met in de lijsten A, B en C opgenomen disciplines.

Met die categorieën stemden over het algemeen1 verschillende en degressieve 
verplichtingen overeen. Zo moesten de sporters van categorie A zich houden aan 
de zwaarste verplichtingen met betrekking tot het doorgeven van 
verblijfsgegevens terwijl de elitesporters van categorie D geen enkele verplichting 
op het vlak van het doorgeven van verblijfsgegevens hadden. De doelstelling 
van dit systeem was en blijft te komen tot een rechtvaardig evenwicht tussen de 
rechten van de elitesporters en hun verplichtingen, met name met betrekking tot 
het doorgeven van verblijfsgegevens.

Hoewel piramidaal en degressief systeem in wezen en in zijn beginselen met 
opnieuw ter discussie wordt gesteld, lijkt de indeling van de doelgroep in vier 
categorieën in de praktijk echter ingewikkeld, moeilijk uitvoerbaar met 
betrekking tot de controles buiten competitieverband en moeilijk te begrijpen 
voor de sporters. Daarnaast rechtvaardigen vooral de parameters die hierboven 
in herinnering werden gebracht die de indeling van categorie A en B bepaalden, 
vandaag met meer het handhaven van die twee verschillende categorieën. Dat is 
grondslag voor de vereenvoudiging van de categorieën bepaald in artikel 3, § 3, 
van het voormelde samenwerkingsakkoord.

Concreet:
- gaat men van vier naar drie categorieën: van A tot C;
- categorie A neemt voortaan in één en dezelfde categorie, de elitesporters 

op die een individuele sportdiscipline beoefenen, die voorheen werd 
vermeld op lijst A of lijst B2;

1 Met uitzondering van categorie B en C waarvoor de verplichtingen dezelfde waren, lag het verschil 
tussen die categorieën in het individuele of collectieve karakter van de sportdiscipline
2 Er moet worden opgemerkt dat de lijsten van categorie A, B, C en D gewijzigd werden, overeenkomstig 
artikel 3, § 6, tweede lid, van het voormelde samenwerkingsakkoord van 9 november 2011, krachtens de 
volgende besluiten
- van de Regering van de Franse Gemeenschap van 21 oktober 2015 ter uitvoering van het decreet van 
20 oktober 2011 betreffende de strijd tegen doping,
- van de Regering van de Duitstalige Gemeenschap van 17 maart 2016 houdende uitvoering van het 
decreet van 22 december 2016 betreffende de bestrijding van doping in de sport,
- van het Verenigd College van 14 juli 2016 houdende vaststelling van de lijst met sportdisciplines die 
overeenstemmen met categorieën A, B, C en D en,
- van de Vlaamse Regering van 15 juli 2016 tot wijziging van artikel 60 van het besluit van de Vlaamse 
Regering van 13 februari 2015 houdende uitvoering van het Antidopingdecreet van 25 mei 2012
Die lijsten zoals gewijzigd krachtens de voornoemde besluiten dienden dus als basis om deze 
categorieën te vereenvoudigen



- categorie B (ploegsporten) stemt overeen met de voormalige categorie
C3;

- categorie C (olympische sporten of sporten bepaald tijdens de 
wereldspelen maar met opgenomen in lijst A en B) stemt overeen met de 
voormalige categorie D4.

De verplichtingen m verband met het doorgeven van verblijfsgegevens blijven 
degressief, van categorie A (tijdslot, training, competities en gebruikelijke 
verblijfplaats) tot categorie C (helemaal geen verplichtingen).

De sporters van de nieuwe categorie B blijven onderworpen aan dezelfde 
verplichtingen met betrekking tot het doorgeven van verblijfsgegevens 
(trainingen, competities en gebruikelijke verblijfplaats) als die waaraan ze 
voorheen onderworpen waren. Hetzelfde geldt voor de elitesporters die voorheen 
deel uitmaakten van categorie A en die er zullen blijven, ook na deze wijziging.

Ten slotte hebben enkel de elitesporters die voorheen deel uitmaakten van 
categorie B (ongeveer 125 sporters voor heel Belgie) krachtens deze wijziging 
een bijkomende verplichting om verblijfsgegevens door te geven: die om 
bovenop hun tramingsoorden, competities en gebruikelijke verblijfsplaats, een 
dagelijks tijdslot van 60 minuten aan te geven.

Vanuit de ervaring op het terrein en een evaluatie van de vorige regelgeving door 
de 4 NADO's, vonden de partijen echter, zoals voorheen vermeld, dat rekening 
houdend met de nagestreefde doelstellingen voor een doeltreffende 
dopingbestrijding met eerbiediging van de evenredigheids- en 
gelijkheidsbeginsels, het enige overblijvende onderscheid met betrekking tot 
verplichtingen tussen de oude categorie A (met tijdslot) en B (zonder tijdslot) 
met langer voldeed. Deze conclusie werd gemotiveerd en overeengekomen om 
volgende redenen:

- de dopingbestrijding streeft gewettigde doelstellingen van algemeen 
belang na, met name met betrekking tot de volksgezondheid, en de 
rechtvaardigheid en ethiek van de sport;

- de verwezenlijking van die doelstelling impliceren bepaalde beperkingen 
van de individuele vrijheden van sommige sporters;

- die beperkingen die bepaald en opgelegd zijn krachtens het 
wereldantidopingprogramma en de Code moeten proportioneel zijn, met 
name afhankelijk van het niveau van de sporters en een analyse van het 
risico op doping door de betrokken overheden (de NADO's);

- in die analyse wordt er rekening gehouden met verschillende parameters, 
zoals de dopingrisico's voor de verschillende sporters. Dat gebeurt op 
basis van verschillende subcriteria: de statistische risico's, de risico's 
verbonden aan de behoeften aan fysieke of fysiologische sportprestaties of 
die verbonden aan de financiële en/of mediatieke uitdagingen van de 
betrokken sport;

- daarom en op basis van die opnieuw bijgewerkte risicoanalyse per sport 
en een evaluatie op het terrein van de vorige regelgeving zijn de NADO's 
tot de conclusie gekomen dat de sportdisciplines respectievelijk 
opgenomen m de oude categorieën A en B eigenlijk in dezelfde mate 
dopingrisico's inhielden, of, in elk geval in erg gelijkaardige mate;

- daarnaast hebben de NADO's bij deze evaluatie ook geconcludeerd dat het 
subcriterium met betrekking tot de (grotere of kleinere) gemakkelijkheid 
om de elitesporters te kunnen lokaliseren tijdens hun trainingen noch 
relevant, noch doeltreffend was wat dopingbestrijding betreft en dat er, in 
het licht van gelijkheid onder de sporters en sporten, enkel met het

3 Er wordt verwezen naar voetnoot 2
4 Er wordt verwezen naar voetnoot 2



criterium van de sportrisico's moet worden rekening gehouden - "een 
dopmggevoelige discipline buiten competitieverband"-, op basis van de 
verschillende subcriteria zoals hierboven uitgewerkt;

- vertrekkende uit de voorgaande analyse en evaluatie hebben de NADO's 
geconcludeerd dat het onderscheid tussen categorie A en B achterhaald 
was geworden en dat het daarnaast moeilijk te begrijpen was voor de 
elitesporters zelf en, dat het bijgevolg overbodig was geworden en met 
meer voldeed;

- wat de verplichtingen voor het doorgeven van verblijfsgegevens van 
categorie A betreft, gaat het, zoals in het verleden, om deze bepaald 
krachtens de Code (nieuw artikel 5.5) en de Internationale Standaard voor 
dopingtests en onderzoeken (nieuw artikel 4.8.6.2) voor de elitesporters 
die deel uitmaken van de geregistreerde doelgroep (RTP);

- die verplichtingen blijven op alle punten gelijk voor de sporters die al 
onder categorie A vielen, conform de vorige regelgeving;

- voor de sporters die voorheen onder de oude categorie B vielen, al 
verplicht om verblijfsgegevens te verstrekken (over hun trainingen, 
wedstrijden en over hun gewoonlijke verblijfplaats); is de bijkomende 
verplichting een tijdslot van 60 minuten op te geven;

- deze bijkomende verplichting wordt evenredig geacht ten opzichte van de 
nagestreefde gewettigde doelstellingen van algemeen belang en rekening 
houdend met de analyse en evaluatie zoals hierboven uitgewerkt;

- daarenboven zullen de sporters in kwestie de inwerkingtreding van deze 
regelgeving volledige informatie over de wijziging en de gevolgen ervan.

De wijziging van paragraaf 4 is een juridisch-techmsche aanpassing als gevolg 
van de wijziging van paragraaf 3.

De wijziging van paragraaf 5, eerste lid, is juridisch-techmsche aanpassing als 
gevolg van de wijziging van paragraaf 3.

Paragraaf 5, derde lid, stelt een algemene regel in met betrekking tot het 
geldende stelsel wat de sancties en de bewijslast betreft, voor de nieuwe 
krachtens de Code bepaalde categorieën sporters: de recreatiesporters, de 
minderjarige sporters en de beschermde personen.

Concreet legt deze nieuwe bepaling, met het oog op overeenstemming met de 
Code, vast dat elke krachtens de Code bepaalde en in artikel 1, 20° tot en met 
22° van het akkoord overgenomen nieuwe categorie van sporters wordt 
onderworpen aan de regels van de Code die op haar van toepassing zijn, wat het 
sanctie- en het bewijslaststelsel betreft.

Er moet worden opgemerkt dat de 3 Gemeenschappen en de 
Gemeenschappelijke gemeenschapscommissie een breedtesporter defmieren ten 
opzichte van het begrip elitesporter. Deze definitie van breedtesporter heeft 
echter geen invloed op het sanctie- en bewijslaststelsel. Een breedtesporter zou 
immers recreatief of minderjarig of een beschermd persoon kunnen zijn in de zin 
van de Code of dit akkoord. Afhankelijk van de categorie (recreatief, minderjarig 
of beschermd persoon) waartoe hij behoort, zijn dit de regels van deze categorie 
met betrekking tot de sancties en de bewijslast die van toepassing zullen zijn.

Overeenkomstig artikel 1, 20° en de definitie van "recreatiesporter" bepaald in de 
Code 2021 blijft elke partij vrij, bij decreet of ordonnantie nauwkeuriger te 
omschrijven wat zij verstaat onder recreatiesporter. Daarbij moet elke partij 
grenzen en uitsluitingsgevallen die in die definitie zijn opgenomen, naleven.

Daarentegen is elke partij voor breedtesporters die aan geen enkele wedstrijd 
deelnemen, volledig vrij om bij decreet of ordonnantie te beslissen een eventueel



juridisch stelsel op hen toe te passen. Die aan de partijen overgelaten vrijheid 
met betrekking tot de zogenaamde "met-competitieve"-sporters is de uitdrukking 
van de wil van de partijen. Ze is ook in overeenstemming met de Code.

Daartegenover staat voor alle duidelijkheid dat a contrario alle recreatiesporters 
die wel aan wedstrijden deelnemen onderworpen zijn aan de soepelere regels van 
de Code, van toepassing op die categorie van sporters, wat het sanctie- en 
bewijslaststelsel betreft.

Een paragraaf 5/1 is ingevoegd. Die heeft betrekking op de terugtrekking van de 
elitesporters en de regels van toepassing bij een geplande terugkeer naar de 
competitie, om in overeenstemming te zijn met artikel 5.6.1, 5.6.1.1 en 5.6.2 
van de Code 2021.

Paragraaf 6, eerste lid, is, wat de inhoud betreft, onveranderd ten opzichte van 
het voormalige vijfde lid van paragraaf 5. De bepaling wordt enkel herzien om 
aan te duiden dat overeenkomstig de operationele autonomie die de NADO's 
hebben en de uitgewerkte toelichting over de wijziging van artikel 3, § 1, tweede 
en derde lid, de NADO's van de akkoordsluitende partijen een elitesporter mogen 
verplichten tot het verstrekken van verblijfsgegevens, overeenkomstig categorie 
A, voor zover de materiele voorwaarden van de bepaling in kwestie vervuld zijn. 
Met het oog op de proportionaliteit van de maatregel wordt een dergelijke 
beslissing beperkt tot een oorspronkelijke duur van twaalf maanden.

Het tweede lid van paragraaf 6 staat ook toe dat de NADO's in strikt beperkte 
gevallen - dat is beschikken over ernstige aanwijzingen van doping in het kader 
van een antidopingonderzoek dat eventueel gevoerd wordt in samenwerking met 
andere antidopingorgamsaties en/of met de politie- en/of justitiediensten - 
sporters, dus ook met-elitesporters, verplichten verblijfsgegevens te verstrekken 
overeenkomstig categorie A. Opnieuw gaat het om een mogelijkheid, beperkende 
te interpreteren, voor zover de materiele voorwaarden van die bepaling vervuld 
zijn. in voorkomend geval zullen de verplichtingen van de betrokken sporter 
eveneens in de tijd worden beperkt, voor een duur van twaalf maanden.

Het derde lid van paragraaf 6 geeft de NADO's de mogelijkheid om in 
voorkomend geval een sporter ingeschreven op de preselectielijst voor de 
Olympische Spelen, de Paralympische Spelen, de wereldkampioenschappen of de 
Europese kampioenschappen te verplichten verblijfsgegevens te verstrekken, 
overeenkomstig categorie A. Deze bepaling streeft ernaar het de NADO's 
mogelijk te maken hun verplichtingen als ondertekenaars van de Code te 
vervullen, in het kader van antidopingprogramma's voor pre-Olympische Spelen 
en pre-grote kampioenschappen. Sinds de Olympische Spelen van Londen 
organiseert het WADA in samenwerking met het Internationaal Olympisch comité 
(IOC), het Internationaal Paralympisch Comité (IPC), de Internationale Federaties 
(IF) en de nationale antidopingagentschappen voor elke Olympische Spelen een 
antidopingprogramma. Het doel is eenvoudig: de bedoeling is om, voor zover 
mogelijk en vanuit het oogpunt van gelijke kansen onder alle concurrerende 
sporters, ervoor te zorgen dat elke aan de Spelen deelnemende atleet - bij 
voorkeur ten minste drie keer - vooraf wordt gecontroleerd en dat deze controles 
negatief zouden zijn. Momenteel zijn de NADO's met betrekking tot de criteria 
bedoeld in artikel 1, 11°, van het samenwerkingsakkoord echter met altijd in 
staat aan die verplichtingen te voldoen.

Het derde lid van paragraaf 6 biedt de NADO's de mogelijkheid om, in 
voorkomend geval, een sporter die zou zijn opgenomen in een voorselectielijst 
voor de Olympische Spelen, de Europese of wereldkampioenschappen te 
verplichten verblijfsgegevens te verstrekken, overeenkomstig categorie A en op 
die manier altijd hun controleverplichtingen te vervullen die verbonden zijn aan 
de antidopingprogramma's voorafgaand aan de Spelen, Europese of



Wereldkampioenschappen. Om de naleving van de verplichtingen in dat kader in 
overeenstemming te brengen met het evenredigheidsbeginsel moet evenwel 
worden opgemerkt dat het enerzijds gaat om een mogelijkheid, voor zover een 
sporter met al deel van een doelgroep zou uitmaken door toepassing van de 
criteria bepaald in het voormelde artikel 1, 11°, en dat anderzijds deze 
verplichting in elk geval beperkt is in de tijd, voor een maximale duur van 12 
maanden in totaal, waarvan maximaal 9 maanden voor en 3 maanden na de 
wedstrijd.

Daarnaast wordt er nog verduidelijkt dat elke door een NADO genomen 
beslissing, bij toepassing van die bepaling, evenredig moet blijven met de 
nagestreefde doelstelling. Met dat doel houdt de bevoegde NADO rekening met 
de volgende elementen:

- het historische testoverzicht van de sporter: sporters die al voldoende 
gecontroleerd zijn, hetzij binnen of buiten wedstrijdverband, zouden met 
verplicht moeten worden hun verblijfsgegevens te verstrekken;

- de analyse van de mogelijkheid om e sporter te onderwerpen aan gerichte 
dopingtests binnen en buiten wedstrijdverband op een andere manier.

Wat de wijziging van paragraaf 6/1 betreft, wordt verwezen naar de toelichting 
bij de wijziging van paragraaf 3. Het subcriterium met betrekking tot de 
gemakkelijkheid om al dan met een sporter buiten competitieverband te kunnen 
lokaliseren, wordt geschrapt, omdat dit met meer als relevant wordt beoordeeld 
binnen de legitieme doelstelling om doping doeltreffend te bestrijden. De 
subcriteria waarmee voor de analyse van de dopingrisico's per sport wordt 
rekening gehouden, worden toegevoegd met het oog op de rechtszekerheid en de 
transparantie.

De wijzigingen aan paragraaf 7 vormen een juridisch-techmsche wijziging, samen 
te lezen met de wijzigingen aan paragraaf 5, tweede tot en met vierde.

De wijziging van paragraaf 8, eerste lid, is een aanpassing aan de geldende 
normen met betrekking tot de bescherming van persoonsgegevens.

De wijziging aan paragraaf 8 is een juridisch-techmsche wijziging als gevolg van 
het nieuwe tweede lid, van paragraaf 6.

Artikel 3

Dit artikel wijzigt artikel 5 van het voormelde samenwerkingsakkoord.

De samenstelling van de van de Coordinatieraad, vermeld in paragraaf 1, tweede 
lid, wordt licht gewijzigd, met ten hoogste vier leden van elke partij waarvan ten 
minste de helft komt uit de leden van de NADO van de betrokken 
akkoordsluitende partij. Deze samenstelling wordt tevens gewijzigd om m 
coherent te zijn met de wijzigingen aangebracht aan artikel 5, § 3, en artikel 3, 
§1, tweede en derde lid, van het samenwerkingsakkoord .

Aan paragraaf 3 worden er drie nieuwe leden toegevoegd, in samenhang met de 
nieuwe samenstelling van de Coordinatieraad, aangebracht aan paragraaf 1, 
tweede lid, bepaalde en met de wijzigingen, aangebracht artikel 3, §1, tweede 
en derde lid, van het samenwerkingsakkoord, en aan toelichting daarbij.
Concreet mogen overeenkomstig de vereisten van de Wereldantidopingcode 
bepaalde operationele en/of vertrouwelijke kwesties alleen maar tussen 
antidopingorgamsaties worden behandeld.

Een permanente werkgroep tussen de NADO's wordt daarmee ook officieel 
opgericht.



Artikel 4

Dit artikel vervolledigt en verduidelijkt artikel 6 van het voormelde 
samenwerkingsakkoord door toevoeging van vier nieuwe leden.

De nieuwe bepalingen willen verduidelijken dat elk standpunt van België op een 
Europese of internationale vergadering inzake antidoping, voorafgaandelijk onder 
de werkende leden van de Raad moet worden besproken en overlegd.

Het doel is dus een voorafgaand overleg te beginnen die tot een consensus kan 
leiden.

Mocht er na het voorafgaande overleg geen consensus worden gevonden, zal 
België zich ervan onthouden een standpunt op de vergadering in kwestie in te 
nemen.

Artikel 5

Die bepaling, samen te lezen met de bijlage bij het wijzigend 
samenwerkingsakkoord, vervangt de bijlage van het voormelde 
samenwerkingsakkoord in functie van de wijzigingen aangebrachte aan artikel 3, 
§3 en §6/1.

Voor de toelichting wordt verwezen naar de toelichting bij die bepalingen, met 
name op de gemaakte evaluatie van de risicoanalyse door de vier NADO's .

In de lijst van de sporten werden de oude sporten van categorie A en B in één 
enkele categorie A samengebracht. De lijst is lichtjes gewijzigd op basis van de 
uitgevoerde evaluatie van de voormelde risicoanalyse.

In dat verband werden de Internationale Standaard voor dopingtests en 
onderzoeken toegepast en werd rekening gehouden met verschillende 
parameters en criteria om de dopingrisico's te kunnen evalueren, met inbegrip 
van: de statistieken van de door het WADA verschafte positieve gevallen, de 
risico's verbonden aan de behoeften van fysieke of fysiologische sportprestaties 
en/of de financiële en/of de mediatieke belangen van de betrokken sport.

De minister-president van de Vlaamse Regering,

Jan JAMBON



ACCORD DE COOPERATION CONCLU 
ENTRE LA COMMUNAUTÉ FLAMANDE, LA 
COMMUNAUTÉ FRANÇAISE, LA 
COMMUNAUTÉ GERMANOPHONE ET LA 
COMMISSION COMMUNAUTAIRE 
COMMUNE MODIFIANT L'ACCORD DE 
COOPERATION DU 9 DECEMBRE 2011 
CONCLU ENTRE LA COMMUNAUTÉ 
FLAMANDE, LA COMMUNAUTÉ 
FRANÇAISE, LA COMMUNAUTÉ 
GERMANOPHONE ET LA COMMISSION 
COMMUNAUTAIRE COMMUNE EN 
MATIERE DE PREVENTION ET DE LUTTE 
CONTRE LE DOPAGE DANS LE SPORT 

Vu la Convention internationale contre Ie 
dopage dans Ie sport, conclue à Pans, Ie 19 
octobre 2005, 'par la Conférence générale de 
l'Organlsatlon des Nations Unies pour 
I'éducatlon, la sCience et la culture; 

SAMENWERKINGSAKKOORD TUSSEN DE 
VLAAMSE GEMEENSCHAP, DE FRANSE 
GEMEENSCHAP, DE DUITSTALIGE 
GEMEENSCHAP EN DE 
GEMEENSCHAPPELIJKE 
GEMEENSCHAPSCOMMISSIE TOT 
WIJZIGING VAN HET 
SAMENWERKINGSAKKOORD VAN 9 
DECEMBER 2011 TUSSEN DE VLAAMSE 
GEMEENSCHAP, DE FRANSE 
GEMEENSCHAP, DE DUITSTALIGE 
GEMEENSCHAP EN DE 
GEMEENSCHAPPELIJKE 
GEMEENSCHAPSCOMMISSIE 
BETREFFENDE DOPINGPREVENTIE EN -
BESTRIJDING IN DE SPORT 

Gelet op de internationale conventie tegen het 
dopinggebruik In de sport, gesloten In PanJs 
op 19 oktober 2005 door de Algemene 
Conferentie van de Organisatie van de 
Verenigde Naties voor OnderwIJs, 
Wetenschap en Cultuur; 

o 1 SEP ZOZO 

ZUSAMMENARBEITSKOMMEN 
ZWISCHEN DER FLÄMISCHEN 
GEMEINSCHAFT, DER FRANZÖSISCHEN 
GEMEINSCHAFT, DER 
DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT 
UND DER GEMEINSAMEN 
GEMEINSCHAFTSKOMMISSION ZUR 
ÄNDERUNG DES 
ZUSAMMENARBEITSABKOMMENS VOM 
9. DEZEMBER 2011 ZWISCHEN DER 
FLÄMISCHEN GEMEINSCHAFT, DER 
FRANZÖSISCHEN GEMEINSCHAFT, DER 
DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT 
UND DER GEMEINSAMEN 
GEMEINSCHAFTSKOMMISSION ZUR 
PRÄVENTION UND BEKÄMPFUNG VON 
DOPING IM SPORT 

Aufgrund des Internatlonalen 
Uberelnkommens gegen Doping Im Sport, 
abgeschlossen durch die 
Generalversammlung der Verelnten 
Natlonen fur Blldung, WIssenschaft und 
Kultur am 19. Oktober 2005 In Pans; 

Vu les artlcles 128, 130 et 135 de la Gelet op artikel 128, 130 en 135 van de Aufgrund der Artikel 128, 130 und 135 der 
Constltutlon; Grondwet; Verfassung; 

Vu la 101 spéclale du 8 août 1980 de réformes 
Instltutlonnelles, artlcle 5, § 1 er, I, 8,Oet 
artlcle 92b1S, § 1 er; 

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus Aufgrund des Sondergesetzes zur Reform 
1980 tot hervorming der instellingen, artikel der Instltutlonen vom 8. August 1980, 
5, §1, Ir 8°, en artikel 92b1S, §1; ArtikelS, §1, I, 8, und Artikel 92b1S, §1; 
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Vu la 101 spéclale du 12 janvIer 1989, relatlve 
aux Instltutlons bruxellolses, artlcle 63, 
modlflé par la 101 spéclale du 5 mal 1993; 

Vu la 101 du 31 décembre 1983 de réformes 
Instltutlonnelles pour la Communauté 
germanophone, artlcle 4, modlflé par la 101 
du 20 mars 2007 et artlCle 55b1S, Inséré par 
la 101 du 18 JUlIIet 1990 et remplacé par la 101 
du 5 mal 1993; 

Vu I'accord de coopératlon du 9 décembre 
2011 conclu entre la Communauté 
flamande, la Communauté française, la 
Communauté germanophone et la 
CommissIon communautaire commune en 
matlère de préventlOn et de lutte contre Ie 
dopage dans Ie sport, modlflé par I'accord de 
coopératlon du 17 décembre 2014 ; 

Consldérant qu'une modlflcatlon de I'accord 
de coopératlon préClté est nécessalre afln de 
transposer, de manlère complète, au sein 
des trols Communautés et de la CommissIon 
communautaire commune, les modlflcatlons 
au Code mondlal antldopage, adoptées, par 
Ie Conseli de fondatlon de l'Agence mondiale 
antldopage, Ie 7 novembre 2019 ; 

Gelet op de bijzondere wet van 12 Januari 
1989 met betrekking tot de Brusselse 
instellingen, artikel 63, gewIJzigd bij de wet 
van 5 mei 1993; 

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot 
hervorming der instellingen voor de 
DUitstalige Gemeenschap, artikel 4, gewIJzigd 
bij de wet van 20 maart 2007 en artikel 55blS, 
Ingevoegd bij de wet van 18 Juli 1990 en 
vervangen bij de wet van 5 mei 1993; 

Gelet op het samenwerkingsakkoord van 9 
december 2011 tussen de Vlaamse 
Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de 
DUitstalige Gemeenschap en de 
Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie betreffende 
doping preventie en -bestrijding m de sport, 
gewIJzigd biJ het samenwerkmgsakkoord van 
17 december 2014; 

Overwegende dat een wljzlgmg van het 
bovenvermelde sa menwerkl ngsa kkoord 
noodzakelijk IS om de op 7 november 2019 
door de OprIchtIngsraad van het 
Wereldantldopmgagentschap goedgekeurde 
aanpassingen van de Wereldantldopmgcode 
volledig te kunnen Implementeren In alle drie 
de gemeenschappen en de 
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Aufgrund des Sondergesetzes vom 12. 
Januar 1989 uber die Brusseler 
Instltutlonen, Artikel 63, geandert durch das 
Sondergesetz vom 5. Mal 1993; 

Aufgrund des Gesetzes vom 31. Dezember 
1983 uber InstitutIOneIIe Reformen fur die 
Deutschsprachlge Gemelnschaft, Artikel 4, 
geandert durch das Gesetz vom 20. Marz 
2007 und Artikel SSbls, emgefugt durch das 
Gesetz vom 18. Juli 1990 und ersetzt durch 
das Gesetz vom 5. Mal 1993; 

Aufgrund des Zusammenarbeltsabkommens 
vom 9. Dezember 2011 abgeschlossen 
zWlschen der Flamlschen Gemelnschaft, der 
Franzoslschen Gemelnschaft, der 
Deutschsprachlgen Gememschaft und der 
Gememsamen Gemelnschaftskommlsslon 
zur Praventlon und Bekampfung von Doping 
Im Sport, geandert durch das 
Zusammenarbeltsabkommen vom 17. 
Dezember 2014; 

In Erwagung, dass eme Anderung des oben 
genannten Zusammenarbeltsabkommens 
erforderilch ISt, um die vom Stlftungsrat der 
Welt-Antl-Doplng-Agentur am 7. November 
2019 angenommenen Anderungen des Welt­
Antl-Doplng-Codes Innerhalb der drel 
Gemelnschaften und der GemeInsamen 
Gemelnschaftskommlsslon 
umzusetzen; 

vollstandlg 



Consldérant, en outre, que les partles 
contractantes et leurs Organlsatlons 
natlonales antldopage (ONAD) souhaltent 
encore renforcer leur coopératlon, en vue 
d'améllorer I'efflcaclté de la lutte contre Ie 
dopage en Belglque ; 

Gemeenschappelijke 
Gemeenscha pscom missie; 

Overwegende dat de akkoordsluItende 
partiJen en hun nationale 
antidopingorganisaties (NADO) hun 
samenwerkrng bovendien nog willen 
versterken om de doeltreffendheid van de 
doprngbestnJdrng rn Belgle te verbeteren; 

La Communauté flamande, représentée par De Vlaamse Gemeenschap, 
Ie Gouvernement flamand, en la personne vertegenwoordigd door de Vlaamse Regenng 
de son Mrnlstre-Présldent et de son Mrnlstre rn de persoon van haar mrnlster-presldent en 
des Sports; minister van Sport; 

La Communauté française, représentée par 
Ie Gouvernement de la Communauté 
française, en la personne de son Mlnrstre­
Présldent et de sa Mrnlstre des Sports; 

La Communauté germanophone, 
représentée par Ie Gouvernement de la 
Communauté germanophone, en la 
personne de son Mrnlstre-Présldent et sa 
Mrnlstre des Sports ; 

La CommissIon communautaire commune, 
représentée par Ie Collège réunr, en la 
personne des membres du Collège réunl de 
la CommissIon communautaire commune de 

De Franse Gemeenschap, vertegenwoordigd 
door de Regenng van de Franse 
Gemeenschap rn de persoon van haar 
mrnlster-presldent en minister van Sport; 

De DUitstalige Gemeenschap, 
vertegenwoordigd door de Regenng van de 
DUitstalige Gemeenschap In de persoon van 
haar mrnlster-presldent en mrnlster van 
Sport; 

De Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie, vertegenwoordigd 
door het Verenrgd College rn de persoon van 
de leden van het Verenigd College van de 
Gemeenschappelijke 
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In Erwagung, dass die Vertragspartelen und 
Ihre natlonalen Antl-Doprng-Organlsatlonen 
(NADOs) Ihre Zusammenarbelt welter 
verstarken wollen, um die Wlrksamkelt der 
Doprngbekampfung rn Belglen zu 
verbessern; 

Die Flamlsche Gemernschaft, vertreten 
durch die flamlsche Reglerung, rn der Person 
Ihres Mlnlsterprasldenten und Ihres Mrnlsters 
zustandlg fur den Sport, 

Die Franzoslsche Gemernschaft, vertreten 
durch die Reglerung der Franzoslschen 
Gemernschaft, rn der Person Ihres 
Mrnlsterprasldenten und Ihres Mrnlsters 
zustandlg fur den Sport; 

Die Deutschsprachlge Gemernschaft, 
vertreten durch die Reglerung der 
Deutschsprachlgen Gemernschaft, rn der 
Person Ihres Mrnlsterprasldenten und Ihres 
Mrnlsters zustandlg fur den Sport; 

Die Gemernsame 
Gemernschaftskommlsslon, vertreten durch 
das Verelnrgte Kolleglum, rn der Person der 
Mltglleder des Verelnlgten Kolleglums der 
Gemernsamen Gemernschaftskommlsslon 



Bruxelles-Capltale, compétents 
Polltlque de la Santé; 

pour la Gemeenschapscommissie van Brussel- Brussel-Hauptstadt, die fur 

CONVIENNENT CE QUI SUIT : 

Article ler. Dans I'artlcle 1 er, de I'accord de 
coopératlon du 9 décembre 2011 conclu 
entre la Communauté flamande, la 
Communauté française, la Communauté 
germanophone et la CommissIon 
communautaire commune en matlère de 
préventlon et de lutte contre Ie dopage dans 
Ie sport, les modlflcatlons sUlvantes sont 
apportées : 

1 ° au pOint 11°, remplacé par I'accord de 
coopératlon du 17 décembre 2014, Ie terme 
« SportAccord » est remplacé par les termes 
«I'Assoclatlon mondiale des fédératlons 
internationales de Sport (GAISF) » ; 

2° au pOint 13°, remplacé par I'accord de 
coopératlon du 17 décembre 2014, les 
term es « artlcle 5.6 » sont remplacés par les 
termes « artlcle 5.5 » ; 

3° les pOints 20° à 22°, Ilbellés comme SUlt, 
sont aJoutés : 

« 20° sportlf récréatlf : tout sportlf amateur 
qUI, au cours des 5 ans qUI précèdent une 
vIoiation des règles antldopage, n'a pas été 
un sportlf d'éllte de niveau international ou 

Hoofdstad, bevoegd voor het Gesundheltspolltlk zustandlg SInd; 
Gezond heldsbeleid; 

KWAMEN HET VOLGENDE OVEREEN: KOMMEN WIE FOLGT UBEREIN: 

Artikel 1. In artikel 1 van het Artikel 1. In Artikel 1 des 
samenwerkingsakkoord van 9 december Zusammenarbeltsabkommens vom 9. 
2011 tussen de Vlaamse Gemeenschap, de Dezember 2011 zWlschen der Flamlschen 
Franse Gemeenschap, de DUitstalige GemeInschaft, der Franzoslschen 
Gemeenschap en de Gemeenschappelijke GemeInschaft, der Deutschsprachlgen 
Gemeenschapscommissie betreffende GemeInschaft und der GemeInsamen 
dopIngpreventie en -bestnJdIng In de sport GemeInschaftskommlsslon zur Praventlon 
worden de volgende wijzingen aangebracht: und Bekampfung des DopIngs Im Sport, 

werden folgende Anderungen angebracht: 

1 ° In punt 11°, vervangen biJ het 1. In Punkt 11, geandert durch das 
samenwerkingsakkoord van 17 december Zusammenarbeltsabkommen vom 17. 
2014, wordt het woord "SportAccord" Dezember 2014, wlrd der Begnff "Sport 
vervangen door de woorden "Global Accord" durch den Begnff "Internationaler 
ASSOCIation of International Sport Federatlons Dachverband der Sportverbande (GAISF)" 
(GAISF)"; ersetzt; 

2° In punt 13°, vervangen biJ het 2. In Punkt 13, geandert durch das 
samenwerkingsakkoord van 17 december Zusammenarbeltsabkommen vom 17. 
2014, wordt de Zinsnede "artikel 5.6" Dezember 2014, werden die Worte "Artikel 
vervangen door de Zinsnede "artikel 5.5"; 5.6" durch die Worte "Artikel 5.5" ersetzt; 

3° een punt 20° tot en met 22° worden 
toegevoegd, die lUiden als volgt: 

"20° recreatiesporter: elke breedtesporter die 
In de In de loop van de VIJf Jaar voorafgaand 
aan een overtreding van de antidopIngregels, 
geen elItesporter van internationaal of 
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3. Es werden die folgenden drel DefInltlonen 
erganzt: 

"Punkt 20: Frelzeltsportler: Jeder 
Amateursportier; dieser Begnff schllef3t 
Jedoch Jeden Sportier aus, der In den funf 
Jahren vor eInem Verstof3 gegen Antl-



natlonal, n'a pas représenté un pays lors 
d'une mamfestatlon internationale sans 
restnctlon de catégone ou n'a pas été Inclus 
dans un groupe clble enreglstré, dans un 
groupe clble natlOnal ou dans tout autre 
groupe clble soumis à des obllgatlons de 
locallsations par une Fédératlon 
internatIonale ou une ONAD ; 

21 ° mineur: toute personne physlque qUI 
n'a pas attelnt I'áge de dlx-hult ans ; 

22° personne protégée: tout sportlf ou 
toute personne physlque qUI, au moment de 
la vIoiation d'une règle antldopage : (I) n'a 
pas attelnt I'áge de selze ans ; (11) n'a pas 
attelnt I'áge de dlX-hult ans et nIest Inclus 
dans aucun groupe clble enreglstré et n'a 
JamaIs concouru dans une manlfestatlon 
internatIonale sans restnctlon de catégone ; 
ou ( 111) pour d'autres raisons que I'áge, a été 
reconnu comme ne dlsposant pas de tout ou 
partie de la capaclté Jundlque, selon Ie drolt 
natlonal applIcabie. » 

natIonaal niveau was, geen land 
vertegenwoordigd heeft biJ een internationaal 
sportevenement zonder categonebeperkmg 
of met toegevoegd was aan een 
geregIstreerde doelgroep, een natIonale 
doelgroep of elke andere geregIstreerde 
doelgroep onderworpen aan verplIchtingen op 
het vlak van het doorgeven van 
verblIJfsgegevens opgelegd door een 
mternatlonale federatIe of een NADO; 

21 ° mlndelJange: elke natuurlIjke persoon 
dIe de leeftijd van achttIen Jaar nIet heeft 
bereIkt; 

22° beschermde persoon: elke sporter of elke 
natuurlIjke persoon die op het ogenblIk van de 
overtredmg van een antidopIngregel : (I) de 
leeftijd van zestIen Jaar nIet heeft bereIkt; (11) 
de leeftijd van achttien Jaar met heeft bereikt 
en niet IS toegevoegd aan een geregistreerde 
doelgroep en nooIt aan een internatIonaal 
sportevenement zonder categonebeperklng 
heeft deelgenomen; of (111) om andere 
redenen dan leeftIjd erkend werd als een 
persoon die niet volledig of gedeeltelIjk over 
zIJn handelIngsbekwaamheid beschikt, 
overeenkomstIg het geldende, natIonale 
recht.". 

Dopmg-Bestlmmungen em SpItzensportier 
auf mternatlonaler oder natlonaler Ebene 
war, der em Land bel elner mternatlonalen 
Wettkampfveranstaltung ohne 
Kategonebeschrankungen vertreten hat 
oder In eme reglstnerte ZIelgruppe, eme 
nationale ZIelgruppe oder elne andere 
reglstnerte ZIelgruppe aufgenommen 
wurde, dIe den MeldepflIchten elnes 
mternatlonalen Sportfachverbands oder 
emer NADO unterlIegt; 

Punkt 21: MlnderJahnger: Jede naturllche 
Person, dIe das achtzehnte LebensJahr noch 
nIcht vollendet hat; 

Punkt 22: Geschutzte Person: Jeder Sportier 
oder Jede naturlIche Person, dIe zum 
Zeltpunkt des VerstoBes gegen Antl-Dopmg­
Bestlmmungen: (I) das Alter von sechzehn 
Jahren noch nicht errelcht hat; (11) das Alter 
von achtzehn Jahren noch nicht errelcht hat 
und In kelner reglstnerten ZIelgruppe 
enthaltenjverzelchnetjgellstet ISt und noch 
me an emem Internatlonalen Wettkampf 
oh ne Kategonebeschrankungen 
teJlgenommen hat; oder ( 111) aus anderen 
Grunden als dem Alter nach anwendbarem 
natlonalen Recht nIcht oder nur teJlwelse 
rechtsfahlg ISt." 

Art. 2. Dans I'artlcle 3, du même accord de Art. 2. In artikel 3 van hetzelfde Art. 2. In ArtIkel 3 desselben 
coopératlon, les modlflcatlons sUlvantes samenwerkmgsakkoord, worden de volgende Zusammenarbeltsabkommens werden 
sont apportées : wlJzlgmgen aangebracht: folgende Anderungen angebracht: 
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1 ° au paragraphe ier, les modlflcatlons 
sUlvantes sont apportées : 

a) dans I'allnéa ier, les termes «, Ie cas 
échéant en coopératlon avec Ie mouvement 
sportlf et/ou avec les établlssements 
d'enselgnement, en cohérence avec I'artlcle 
18.2.3, allnéa 2, du Code. » sont aJoutés 
après les termes « campagnes de 
préventlon et de senslbilisation 
conjoIntes» ; 

b) dans I'allnéa 2, les termes « , avec Ie 
concours premier et direct de son ONAD, » 
sont Insérés entre les termes «Chaque 
partie contractante veilie» et les termes « à 
mener une polltlque de lutte contre Ie 
dopage conformément aux pnnclpes du 
Code. » ; 

1 ° In paragraaf 1 worden de volgende 
WijZigingen aangebracht: 

a) aan het eerste lid wordt de zinsnede '\ In 
voorkomend geval, In samenwerking met de 
sportbewegIng en/of met de 
onderwijsinstellingen In overeenstemming 
met artikel 18.2.3, tweede lid, van de Code." 
toegevoegd na de woorden "gezamenlijke 
preventle- en senslbilisenngscampagnes"; 

b) In het tweede lid wordt de zinsnede '\ met 
de rechtstreekse steun van haar NADO" 
Ingevoegd tussen de woorden "Iedere 
akkoordsluItende partij waakt er" en de 
woorden "over dat ze een antidopIngbeleid 
voert, dat m overeenstemmmg IS met de 
beginselen van de Code."; 

1. In §1 werden folgende Anderungen 
emgearbeltet: 

a) Im ersten Absatz werden die Worte 
"durch emen regelmaBlgen Austausch von 
Informatlonen, Spezlallsten und 
Dlenstlelstungen sowle durch die 
Durchfuhrung gemelnsamer Praventlons­
und Senslbilisierungskampagnen, 
gegebenenfalls In Zusammenarbelt mlt der 
Sportbewegung und/oder den 
Blldungselnnchtungen, gemaB Artikel 18.2.3 
Absatz 2 des Codes" elngefugt; 

b) In Absatz 2 werden die Worte ,,Jede 
Vertragspartel stellt mlt der vollstandlgen 
und dlrekten Unterstutzung Ihrer NADO 
sIcher, dass sle eme Antl-Doplng-Polltlk m 
Uberelnstlmmung mlt den Grundsatzen des 
Codes betrelbt" emgefugt, 

c) dans I'allnéa 3, les 
sUivantes sont apportées : 

modlflcatlons c) In het derde lid worden de volgende c) In Absatz 3 werden folgende Anderungen 

I) au pOint 1 0, les termes « , par Ie blals de 
son ONAD, » sont Insérés entre les termes 
«collaborer avec les autres partles 
contractantes afm d'appllquer» et les 
termes «les pnnclpes du Code et les 
Standards Internatlonaux de façon 
concertée ; » ; 

11) Ie pOint 2°, est remplacé par ce qUI SUlt: 

wlJzlgmgen aangebracht: emgearbeltet: 

I) In punt 1° wordt de zinsnede ", vla haar 
NADO/, Ingevoegd tussen de woorden 
"samen te werken met de andere 
akkoordsluItende partijen om" en de woorden 
"de beginselen van de Code en de 
Internationale Standaarden In onderling 
overleg toe te passen" 

11) punt 2° wordt vervangen door wat volgt: 
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I) In Punkt 1 werden nach den Worten "um 
gemelnsam die Grundsatze des Codes" und 
vor den Worten "um gememsam die 
Grundsatze des Codes und die 
mternatlonalen Standards anzuwenden" die 
Worte "mlt Hllfe Ihrer NADO" elngefugt; 

11) In Punkt 2 ersetzt der folgende Text den 
bishengen: 



« 2° reconnaÎtre Ie résultat de I'analyse de 
I'échantillon réallsée par un laboratolre 
accrédlté par I'AMA et, en cas de résultat 
anormal, transmettre Ie dossier pour 
traitement disciplinaire à I'ONAD de la partie 
contractante dont relève Ie sportlf concerné 
; » 

111) Ie pOint 3°, est remplacé par ce qUi SUlt: 

« 3°reconnaÎtre automatlquement toute 
déclslon en matlère de dopage, pnse 
conformément aux pnnclpes du Code par 
toute autonté ou organlsatlon compétente, 
dont son ONAD a connalssance et 
transmettre parelIIe déclslon, vla son ONAD, 
aux autres ONADs des partles contractantes, 
par Ie blals de canaux de commUnicatlon 
sécunsés, afln d'assurer Ie respect du drOit 
à la protectlon de la vle pnvée de 
I'lntéressé; » ; 

IV) au pOint 5°, les termes « convocatlon des 
controles antldopage alnSI que des procès­
verbaux des controles antldopage» sont 
remplacés par les termes «controle du 
dopage alnSI que des formulalres de 
demandes d'AUT » ; 

V) au pOint 6°, remplacé par I'accord de 
coopératlon du 17 décembre 2014, Ie terme 
« leurs » est remplacé par Ie terme « son » ; 

"2° het resultaat van de analyse die 
uitgevoerd IS door een door het WADA 
geaccrediteerd laboratonum te erkennen, en 
In geval van een afwijkend resultaat, het 
dOSSier voor disciplinaire behandeling te 
bezorgen aan de NADO van de 
akkoordsluItende partij waarvan de betrokken 
sporter afhangt;"; 

111) punt 3° wordt vervangen door wat volgt: 

"3° automatisch Iedere beslissing Inzake 
doping die door een bevoegde overheid of 
organisatie genomen IS, overeenkomstig de 
beginselen van de Code, waarvan haar NADO 
kenniS heeft, te erkennen en dergelijke 
besliSSing vla haar NADO aan andere NADO's 
van de akkoordsluItende partijen vla 
beveiligde communicatiekanalen te bezorgen, 
om het recht op bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer van de betrokkene te 
vnjwaren;"; 

IV) In punt 5° worden de woorden 
"oproepIngsformulieren voor de 
dopingcontroles en van de processen-verbaal 
van de dopingcontroles" vervangen door de 
woorden "oproepIngsformulieren voor de 
dopmgcontroles en van de 
aanvraagformulieren TIN"; 

v) In punt 6°, vervangen bij het 
samenwerkmgsakkoord van 17 december 
2014, wordt het woord "hun" vervangen door 
het woord "haar"; 
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,,2. das Ergebnls, von emem von der WADA 
zugelassenen Labors durchgefuhrten 
Analyse der Probe, anzuerkennen und Im 
Falie elnes von der Norm abwelchenden 
Ergebnlsses, die Akte zur dlszlplinanschen 
Behandlung an die NADO der Vertragspartel 
zu ubermltteln, der der betreffende Sportier 
angehort"; 

111) In Punkt 3 ersetzt der folgende Text den 
bishengen: 

,,3. automatisch jede Dopmg-Entscheldung 
anzuerkennen, die gemaB den Grundsatzen 
des Code von elner zustandlgen Behorde 
oder Organlsatlon getroffen wlrd, die seiner 
NADO bekannt ISt, und elne solche 
Entscheldung uber selne NADO an die 
anderen NADOs uber sIchere 
Kommunlkatlonskanale welterzulelten, um 
die Achtung des Rechts auf Schutz der 
Pnvatsphare der betreffenden Person zu 
gewahrlelsten;" ; 

IV) In Punkt 5 ersetzen die Worte 
"Dopmgkontrollformulare und TUE-
Antragsformulare" die Worte 
"Elnladungsformulare und Benchtsformulare 
zu den DopIngkontrollen" ; 

v) In Punkt 6, geandert durch das 
Zusammenarbeltsabkommen vom 17. 
Dezember 2014, werden die Worte "den 
NADOs" durch die Worte "seiner NADO" 
ersetzt· 



VI) les pOInts 8° et 9°, Ilbellés comme SUlt, 
sont aJoutés : 

«8° sans préJudlce des pOInts 1° à 7°, 
reconnaÎtre et respecter I'autonomle et 
l'Indépendance opératlonnelle de chaque 
ONAD, conformément aux artlcles 20.5.1 et 
22.8 du Code; 

9° permettre à son ONAD, en cohérence et 
conformément au pOInt 8° et à I'artlcle 5.7 
du Code, de conclure, avec les autres 
ONADs, aInSI qu'avec toute autre autorIté 
publlque ou orgamsatlon antldopage, tout 
protocole de coopératlon en lIen dIrect avec 
les actlvltés et déclslons opératlonnelles de 
I'ONAD, en ce comprIS en matlère 
d'enquêtes antldopage. » ; 

VI) een punt 8° en 9° worden toegevoegd, dIe VI) Der Text wlrd urn dIe Punkte 8. und 9. 
lUIden als volgt: wIe folgt erganzt: 

"8° met behoud van de toepassIng van punt 
1 ° tot en met 7°, de operatIonele autonomIe 
en onafhankelIJkheId van elke NADO te 
erkennen en eerbIedIgen, overeenkomstIg 
artIkel 20.5.1 en 22.8 van de Code; 

9° het haar NADO mogelIjk te maken, In 
overeenstemmIng met en overeenkomstIg 
punt 8° en artIkel 5.7 van de Code, met de 
andere NADO's en elke andere overheId of 
antldopmgorganlsatle elk 
samenwerkIngsprotocol te slUIten dat 
rechtstreeks verband houdt met de 
operatIonele actIvIteIten en beslISSIngen van 
de NADO met mbegrIp mzake 
antIdopIngonderzoeken . "; 

,,8. Unbeschadet der Zlffern 1 bIS 7 dIe 
AutonomIe und operatlonelle 
Unabhanglgkelt Jeder NADO gemaB ArtIkel 
20.5.1 und 22.8 des Codes anzuerkennen 
und zu respektleren ; 

9. Ihrer NADO zu gestatten, m 
Uberemstlmmung mlt Zlffer 8 und ArtIkel 5.7 
des Codes mlt anderen NADOs sowle mlt 
Jeder anderen offentllchen Behorde oder 
Antl-Dopmg-OrganlsatlOn em 
Kooperatlonsprotokoll zu schlleBen, das slch 
dIrekt auf dIe Aktlvltaten und operatlonellen 
Entscheldungen der NADO, emschlleBllch 
der Antl-DopIng-Ermlttlungen, bezleht.; 

d) un alInéa 4, rédlgé comme SUlt, est d) een vIerde lId wordt toegevoegd, dat lUIdt d) Em vlerter Absatz mlt folgendem Text 
aJouté : als volgt: wlrd emgefugt: 

« S'aglssant des sportlfs amateurs qUI ne 
prennent part à aucune compétltlon, chaque 
PartIe contractante est lIbre de détermIner, 
par vOle de décret ou d'ordonnance, leur 
réglme JUrIdlque éventuel. » 

2° au paragraphe 2, alméa 1 er, la premIère 
phrase est remplacée par ce qUI SUlt: 

"Voor breedtesporters dIe aan geen enkele 
wedstrIjd deelnemen, IS elke 
akkoordsluItende partIj VrIJ om bIJ decreet of 
ordonnantIe een eIgen regelIng vast te 
stellen."; 

"Hmslchtilch der Frelzeltsportler, dIe an 
kemem Wettkampf teIlnehmen, steht es 
Jeder Vertragspartel frel, durch em Dekret 
oder eme Verordnung eme auf sle 
anwendbare gesetzllche Regelung zu 
treffen." 

2° m paragraaf 2, eerste lId, wordt de 2. In §2 wlrd der erste Satz durch folgenden 
mleldende zm vervangen door wat volgt: Satz ersetzt: 

« § 2. Sans préJudlce et dans Ie respect du "Zonder afbreuk te doen aan en met behoud 
paragraphe 1 er alInéa 3 8° en ce qUI van de toepassmg van paraqraaf 1 derde lId 
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concerne les sportlfs d'éllte, chaque partie 
contractante s'engage en outre à : » 

80
, met betrekking tot de elItesporters, 

verbindt elke akkoordslUItende partIJ zich 
bovendien ertoe: "; 

"Unbeschadet und In Uberelnstlmmung mlt 
§1, 8. verpfllchtet slch Jede Vertragspartel 
ferner, In Bezug auf die Spitzensportier" . 

3 0 au paragraphe 3, remplacé par I'accord 30 In paragraaf 3, vervangen biJ het 3. In §3 werden folgende Anderungen 
de coopératlon du 17 décembre 2014, les samenwerkingsakkoord van 17 december elngearbeltet: 
modlflcatlons sUlvantes sont apportées : 2014, worden de volgende wIJzigingen 

aangebracht: 

a) dans I'allnéa 1 er, du pOint 10, les termes 
« ou du pOint 3 0

, al. 3 à 5 ou du paragraphe 
5, al. 5 » sont remplacés par les termes « ou 
du paragraphe 6 » ; 

b) dans I'allnéa 2, du pOint 10, les termes 
« artlcle 5.6 » sont remplacés par les termes 
« artlcle 5.5 » ; 

a) In het eerste lid van punt 10, wordt de 
zinsnede "of punt 30

, derde tot en met vijfde 
lid, of paragraaf 5, vijfde lid" vervangen door 
de woorden "of paragraaf 6"; 

b) In het tweede lid van punt 10 worden de 
woorden "artikel 5.6" vervangen door de 
woorden "artikel 5.5"; 

a) Im ersten Absatz werden die Worte "der 
Nummer 3, Absatze 3 bis 5, oder des §5, 
Absatz 5" durch die Worte "oder §6" ersetzt; 

b) Im zwelten Absatz werden die Worte 
"Artikel 5.6" durch die Worte "Artikel 5.5" 
ersetzt"; 

c) à I'allnéa 3, du pOint 10, la ponctuatlon 
« ;» est remplacée par la ponctuatlon 
« . » ; 

c) In het derde lid van punt 10, wordt de c) Im dntten Absatz wlrd das Satzzelchen ";" 

d) Ie pOint 2 0
, est remplacé par ce qUI SUlt: 

« 2 0 Catégone B : ce groupe se compose des 
sportlfs d'éllte pratlquant une discipline 
repnse en annexe, dans la Iiste B du présent 
accord de coopératlon. 

Les sportlfs vlsés à I'allnéa précédent sont 
tenus de signa Ier toutes les actlvltés 
d'équlpe dont les compétltlons et 
entraÎnements et la résldence habltuelle des 
sportlfs d'éllte. lis peuvent déslgner un 

interpunctie ";" vervangen door de durch das Satzzelchen "." ersetzt. 
interpunctie "."; 

d) punt 20 wordt vervangen door wat volgt: 

"2 0 categone B: deze groep bestaat Uit 
elItesporters die een discipline beoefenen 
vermeld In de biJlage, In lijst B van dit 
samenwerkingsakkoord. 

De sporters, vermeld In het vonge lid, zIJn 
verplicht alle ploegactivIteiten door te geven, 
waaronder wedstnJden en trainingen en de 
gewoonlijke verblijfplaats van de 
elItesporters. Ze kunnen een 

9 

d) Punkt 2 wlrd durch folgenden Text 
ersetzt: 

,,2. Kategone B: Dlese Gruppe setzt slch aus 
Spltzensportlern zusammen, die elne der Im 
Anhang, Liste B dleses 
Zusammenarbeltsabkommens, 
aufgefuhrten Sportdlszlpllnen ausubt. 

Die Im vongen Absatz genannten Sportier 
slnd verpfllchtet, alle Mannschaftsaktlvltaten 
elnschlleBlich der Wettkampfe und des 
Tralnlngs sowle den ubllchen Aufenthaltsort 
der SpItzensportier zu melden. Sie konnen 



responsabie d'équlpe pour transmettre leurs 
données de locallsatlon amsl qu'une Iiste 
actuallsée des membres de I'équlpe. 

Lorsque les obllgatlons en matlère de 
locallsatlon ne sont pas respectées ou, en 
vertu du paragraphe 6, I'ONAD de la partie 
contractante compétente peut mclure un ou 
piusleurs sportlfs d'éllte de l'éqUlpe 
concernée dans la catégone A. 

Lorsqu' aucun controle manqué ou un 
manquement aux obllgatlons en matlère de 
locallsatlon n'est constaté, à I'égard du 
sportlf concerné, sur une pénode de SIX mOls 
à dater de son admlsslon en catégone A, 
I'ONAD de la partie contractante compétente 
peut Ie transférer dans la catégone B. 

SI, durant cette pénode, un controle 
manqué ou un manquement aux obllgatlons 
en matlère de locallsatlon est constaté, 
ladlte pénode est prolongée de douze mOls 
à partir de la date dudlt constat. » ; 

e) Ie pomt 3°, est remplacé par ce qUi SUlt: 

ploegverantwoordelIJke aanwijzen om hun emen Verantwortllchen benennen, der Ihre 
verblIJfsgegevens en een bijgewerkte lijst met Aufenthaltsangaben und eme aktuallslerte 
de ploeg leden door te geven. lIste der Mannschaftsmltglleder ubermlttelt. 

Als de verpllchtmgen op het vlak van 
verblIJfsgegevens niet worden nagekomen, of 
met toepassmg van paragraaf 6, kan de 
NADO van de bevoegde akkoordsluItende 
partij een of meer elitesporters van de 
betrokken ploeg opnemen m categone A. 

Als tegen de betrokken sporter zes maanden 
na zIJn opname m categone A geen 
aangifteverzuIm van de verblIjfsgegevens of 
gemiste controle werd vastgesteld, kan de 
NADO van de bevoegde akkoordslUItende 
partij hem opnieuw opnemen m categone B. 

Als gedurende die penode wel een 
aangifteverzuIm van de verblijfsgegevens of 
gemiste controle werd vastgesteld, wordt die 
penode verlengd met twaalf maanden vanaf 
de vaststellmg.". 

e) punt 3° wordt vervangen door wat volgt: 

Wenn die Anforderungen bezugllch der 
Aufenthaltsangaben nicht respektlert 
werden oder aufgrund von §6, kann die 
NADO der zustandlgen Vertragspartel elnen 
oder mehrere Spitzensportier der 
betreffenden Mannschaft m die Kategone A 
aufnehmen. 

Werden bel dem betreffenden Sportier 
Innerhalb emes Zeltraurns von sechs 
Monaten nach semer Aufnahme m die 
Kategone A keme versaumten Kontrollen 
oder Meldepfllchtversaumnlsse festgestellt, 
kann die NADO der zustandlgen 
Vertragspartel Ihn In die Kategone B 
uberfuhren. 

Wlrd wahrend dleses Zeltraurns eme 
versaumte KontroIIe oder em VersaumnIs 
bezugllch der Mlttellung der 
Aufenthaltsangaben festgestellt, wlrd die 
genannte Fnst urn 12 Monate ab dem Datum 
dieser Feststellung verlangert." ; 

e) Punkt 3 wlrd durch folgenden Text 
ersetzt: 

« 3° Catégone C : ce groupe se compose des "3° categone C: deze groep bestaat Uit "3. Kategone C: Dlese Gruppe besteht aus 
sportlfs d'éllte non repns au pomt 1°, nl au elItesporters die niet gevat zIJn onder punt 1 Spltzensportlern, die nicht unter Punkt 1 
pomt 2°. of 2°. oder Punkt 2 fallen. 

Les sportlfs d'éllte vlsés à I'alméa précédent 
ne dOlvent transmettre aucune donnée de 

De elitesporters, vermeld In het vonge lid, Die Im vorstehenden Absatz genannten 
moeten geen verblIjfgegevens doorgeven, SpItzensportier mussen kelne Angaben uber 
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localisatlon, sauf dans les cas prévus au § 4, 
a I. 3, et a u § 6. » ; 

f) Ie pOint 4°, est abrogé. 

4° au paragraphe 4, remplacé par I'accord 
de coopératlon du 17 décembre 2014, les 
modlflcatlons sUlvantes sont apportées : 

a) dans I'alinéa ier, les termes « artlcle 5.6 » 
sont remplacés par les termes «artlcle 
5.5 » ; 

b) I'allnéa 3, est remplacé par ce qUI SUlt: 

« SI un sportlf d'éhte de catégone B ou C de 
I'ONAD d'une des partles contractantes est 
repns dans Ie groupe clble d'une autre ONAD 
ou d'une Fédératlon internationale pour 
laquelie 11 dOlt fournlr plus de données de 
locallsatlon que ce qUI est prévu 
respectlvement par Ie § 3, 2°, allnéa 2, ou 
3°, allnéa 2, du présent accord, ce sportlf 
dOlt communlquer les données de 
locallsatlon requises par I'autre ONAD ou par 
la Fédératlon Internationale concernée. » 

behalve In de gevallen, vermeld 
paragraaf4, derde lid, en paragraaf 6."; 

In Ihren Aufenthaltsort ubermltteln, auBer In 

den In Artikel 3 §4 Absatz 3 und Artikel 3 §6 
vorgesehenen Fallen." 

f) punt 4° wordt opgeheven. f) Punkt 4 wlrd gestnchen. 

4° In paragraaf 4 vervangen bi] het 4. In §4 werden folgende Anderungen 
samenwerkingsakkoord van 17 december elngearbeltet : 
2014, worden de volgende WI]Zlglngen 
aangebracht: 

a) In het eerste lid worden de woorden "artikel a) Im ersten Absatz werden die Worte 
5.6" vervangen door de woorden "artikel 5.5 "Artikel 5.6" durch die Worte Artikel "5.5" 
". , 

b) het derde lid door wat volgt: 

"Als een elitesporter van categone Bof C van 
de NADO van een van de akkoordsluItende 
partiJen opgenomen IS In de doelgroep van 
een andere NADO of een internationale 
federatie, waarvoor hl] meer 
verbli]fsgegevens moet indienen dan 
respectleveli]k bepaald In paragraaf 3, 2°, 
tweede lid, of 3°, tweede lid, van dit akkoord, 
moet de sporter alleen de verbli]fsgegevens 
indienen die vereist ZI]n door die andere 
NADO of internationale federatie."; 

ersetzt; 

b) Absatz drel wlrd durch folgenden Text 
ersetzt: 

"Wenn eln Spitzensportier der Kategone B 
oder eder NADO elner der Vertragspartelen 
In der reglstnerten ZIelgruppe elner anderen 
NADO oder elnes Internatlonalen Verbandes 
aufgenommen wlrd, fur den er mehr 
Aufenthaltsangaben machen muss, als In 

Artikel 3 §3, Absatz 2, 2 oder 3 dleses 
Uberelnkommens vorgesehen ISt, muss 
dieser Sportier die von der anderen NADO 
oder dem anderen Internatlonalen 
Sportfachverband geforderten 
Aufenthaltsangaben ubermltteln." 

5° Ie paragraphe 5, remplacé par I'accord de 5° paragraaf 5, vervangen bi] het 5. §5, abgeandert durch das 
coopératlon du 17 décembre 2014, est samenwerkingsakkoord van 17 december Zusammenarbeltsabkommen vom 17. 
remplacé par ce qUI SUlt: 2014, wordt vervangen door wat volgt: Dezember 2014, wlrd durch folgenden Text 

ersetzt: 
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« § 5. Les sportlfs d'éllte des catégones A et 
B constituent Ie groupe clble natlonal. Tout 
sportlf, d'éllte ou amateur peut être soumis 
à des controles antldopage en et hors 
compétltlon. 

Les sportlfs d'éllte et les sportlfs amateurs 
sont, en cas de vIoiation des règles 
antldopage, soumis aux règles du Code, en 
ce qUi concerne les sanctions et la charge de 
la preuve. 

Les sportlfs récréatlfs, les sportlfs mineurs 
et les sportlfs consldérés comme des 
personnes protégées sont, en cas de 
vIoiation des règles antldopage, 
respectlvement soumis aux règles du Code 
qUi les concernent, en ce qUi concerne les 
sanctions et la charge de la preuve. 

S'aglssant des sportlfs amateurs qUI ne 
prennent part à aucune compétltlon, 
conformément au § ier, allnéa 4, chaque 
Partie contractante est libre de détermlner, 
par vOle de décret ou d'ordonnance, leur 
réglme Jundlque éventuel. » 

6° II est Inséré un paragraphe 5/1, rédlgé 
comme SUlt: 

« § 5/1. Un sportlf d'élite de catégone A ou 
B, qUI a pns sa retraite sportlve mals qUI 
envisage de reprendre la compétltlon au 
niveau natlonal et/ou international ne 

"§5. De elItesporters van categone A en B 
vormen de nationale doelgroep. Elke ellte- of 
breedtesporter kan onderworpen worden aan 
dopingcontroles binnen en bUiten 
wedstnJdverba nd. 

De ellte- en breedtesporters worden biJ 
overtreding van de antidopIngregels 
onderworpen aan de regels van de Code, voor 
wat betreft de sancties en de bewIJslast. 

De recreatiesporters, de mlnderJange 
sporters en de als beschermde personen 
beschouwde sporters worden, biJ overtreding 
van de antidopIngregels, onderworpen aan de 
regels van de Code die respectievelijk op hen 
betrekking hebben, voor wat betreft de 
sancties en de bewIJslast. 

Voor breedtesporters die aan geen enkele 
wedstnJd deelnemen, IS elke 
akkoordsluItende partiJ, overeenkomstig 
paragraaf 1, Vierde lid, vriJ om biJ decreet of 
ordonnantie een eigen regeling vast te 
stellen."; 

6° een paragraaf 5/1 wordt Ingevoegd, die 
lUidt als volgt: 

"§5/1. Een elitesporter van categone A of B 
die Zich teruggetrokken heeft Uit de sport, 
maar later weer aan wedstnJden op nationaal 
en/of internationaal niveau wil deelnemen zal 
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§5 Die Spitzensportier der Kategonen A und 
B bilden die nationale ZIelgruppe. Jeder 
Sportier, ob Spltzen- oder Amateursportier, 
kann wahrend und auBerhalb von 
Wettkampfen DopIngkontrollen unterzogen 
werden. 

Die Spitzensportier und Amateursportier 
unterllegen Im Falie elnes VerstoBes gegen 
Antl-Doplng-Bestlmmungen den Regeln des 
Codes bezugllch der Sanktlonen und der 
Bewelslast. 

Frelzeltsportler, mlnderJahnge Sportier und 
die Sportier, die als geschutzte Personen 
geiten, unterliegen Im Falie elnes VerstoBes 
gegen Antl-Doplng-Bestlmmungen den fur 
sle geitenden Regeln des Codes bezuglich 
Sanktlonen und Bewelslast. 

Hlnslchtllch der Frelzeltsportler, die an 
kemem Wettkampf teilnehmen, steht es 
Jeder Vertragspartel nach §1 Abs. 4 frel, 
durch eln Dekret oder elne Verordnung elne 
auf sle anwendbare gesetzllche Regelung zu 
treffen. 

6. Ein Paragraph 5/1 mlt folgendem Wortlaut 
wlrd elngefugt: 

" §5/1 Spitzensportier der Kategonen A- und 
-B, die slch aus dem Sport zuruckgezogen 
haben, aber planen, zu Wettkampfen auf 
natlonaler und/oder internationaler Ebene 



pourra prendre part à aucune compétltlon de 
niveau natlOnal et/ou international sans en 
avolr préalablement avertl par écnt son 
ONAD et sa fédératlOn internationale, dans 
un délal de SIX mOls précédant la date du 
retour envlsagé. 

L'AMA, en consultation avec I'ONAD 
compétente au moment ou Ie sportlf a pns 
sa retraite, peut accorder une dérogatlon à 
la règle du préavis écnt de SIX mOls 
précédant la date du retour envlsagé, vlsée 
à I'allnéa 1 er, lorsque I'appllcatlon stncte de 
cette règle seralt Inéqultable pour Ie sportlf 
d'éllte concerné. 

Toute décislon pnse en appllcatlon de 
I'allnéa 2, est susceptlble d'appel, 
conformément aux pnnClpes prévus à 
I'artlcle 13 du Code et selon Ie drolt 
appllcable de I'ONAD compétente. 

Tout résultat sportlf obtenu en vIoiation de 
I'allnéa 1 er, sera annulé, à mOlns que Ie 
sportlf ne SOit en mesure d'établlr qu'lI 
n'auralt pas ralsonnablement pu savolr qu'lI 
s'aglssalt d'une compétltlon de niveau 
international ou natlonal. 

niet mogen deelnemen aan nationale en/of 
internationale wedstnJden zonder zIJn NADO 
en zIJn Internationale Federatie daarvan 
schnfteliJk op de hoogte gebracht te hebben, 
uiterlijk zes maanden voor de datum van de 
voorziene terugkeer. 

Het WADA kan In samenspraak met NADO die 
bevoegdheid had over de sporter op het 
ogenblik dat de sporter zich teruggetrokken 
heeft, een afwijking toekennen van de regel 
van schnfteliJke kennisgeving zes maanden 
voor de terugkeer In wedstnJdverband, 
vermeld In het eerste lid, als de stnkte 
toepassing van die regel voor de elItesporter 
In kwestie onbillijk zou zIJn. 

Tegen elke beslissing die werd genomen, 
overeenkomstig het tweede lid, kan beroep 
worden Ingesteld conform de beginselen, 
vermeld In artikel 13 van de Code, en conform 
het recht dat van toepassing IS biJ de 
bevoegde NADO. 

Elk sportief resultaat dat behaald IS In stnJd 
met het eerste lid wordt geannuleerd, tenzIJ 
de sporter kan aantonen dat hiJ niet 
redelijkerwijs had kunnen weten dat het ging 
om een wedstnJd van Internationaal of 
nationaal niveau. 

zuruckzukehren, durfen an kelnem 
natlonalen und/oder Internatlonalen 
Wettkampf tellnehmen, oh ne Ihre NADO und 
Ihren Internatlonalen Sportfachverband 
Innerhalb von sechs Monaten vor Ihrer 
geplanten Ruckkehr schnftllch Informlert zu 
haben. 

Die WADA kann In Absprache mlt der zum 
Zeltpunkt des Ausscheldens zustandlgen 
NADO des Sportiers elne Ausnahme von der 
Im vorstehenden Absatz genannten 
sechsmonatlgen sch nftllchen 
Ankundlgungsfnst gewahren, wenn elne 
stnkte Anwendung dieser Regel fur den 
betreffenden Spitzensportier unangemessen 
ware. 

Gegen Jede In Anwendung des vorstehenden 
Absatzes getroffene Entscheldung kann eln 
Rechtsbehelf gemaB den In Artikel 13 des 
Codes dargelegten Grundsatzen und Im 
Elnklang mlt dem anwendbaren Recht der 
zustandlgen NADO elngelegt werden. 

Jedes Sportergebnis, das unter VerstoB 
gegen Absatz 3 erzlelt wurde, wlrd 
annuiliert, es sel denn, der Sportier kann 
nachwelsen, dass er nicht vernunftlgerwelse 
hatte wissen konnen, dass es slch um elnen 
mternatlonalen oder natlonalen Wettkampf 
handelt. 

SI un sportlf d'éllte vlsé à I'alméa 1 er, a pns Als een elItesporters als vermeld m het eerste Wenn die m Absatz 
sa retraite pendant une pénode de lid zich tijdens een penode van UitslUiting ten Spitzensportier wahrend 

3 genannten 
elner Sperre 

endqultlqen suspensIon consécutlve à une décislon qevolqe van een disCiplinaire uitspraak op aufgrund emer 
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disciplinaire passée en force de chose Jugée 
établlssant la vIoiation de règle(s) 
antldopage, II ne pourra prendre part à 
aucune compétltlon de niveau natlonal et/ou 
international sans avolr préalablement 
ave rtl par écnt son ONAD et sa fédératlon 
internationale, dans Ie délal de SIX mOls vlsé 
à I'allnéa Ier, ou dans un délal équlvalent à 
la pénode de suspensIon restant à purger à 
la date de sa retraite, SI cette pénode étalt 
supéneure à 6 mOls. 

A dater de son avertlssement par écnt, 
I'ONAD concernée peut soumettre un sportlf 
vlsé à I'allnéa Ier, à des contröles hors 
compétltlon et lUi demander de transmettre 
des données de locallsatlon, conformément 
à la catégone à laquelle II appartenalt au 
moment de la pnse de sa retraite 
sportlve. » 

7° Ie paragraphe 6, remplacé par I'accord de 
coopératlon du 17 décembre 2014, est 
remplacé par ce qUi SUlt: 

« § 6. L'ONAD de chaque partle contractante 
se réserve Ie drolt d'obllger tout sportlf 
d'éllte qUI relève de sa compétence, dont les 
performances présentent une amélIoratlon 
soudalne et Importante, ou qUi présente de 
séneux indices de dopage à fourmr des 

grond van dopmgpraktlJken, die In kracht van 
gewijsde IS gegaan, Zich terugtrekt Uit de 
sport, zal die met mogen deelnemen aan 
nationale of internationale wedstnJden zonder 
dat hiJ conform het eerste lid de bevoegde 
NADO en internationale federatie zes 
maanden of een penode gelijk aan het 
resterende deel van hun schorsing, als die 
langer IS dan zes maanden, vooraf schnfteliJk 
op de hoogte heeft gebracht. 

Vanaf de datum van schnfteliJke kennisgeving 
kan de betrokken NADO een sporter als 
vermeld In het eerste lid, aan controles bUiten 
wedstnJdverband en hem verplichten 
verblIJfgegevens In te dienen overeenkomstig 
de categone waartoe hiJ behoorden op het 
ogenblik van zIJn terugtrekking Uit de sport."; 

Dlszlpllnarentscheldung, In der der eln oder 
mehrere VerstoBe gegen die Antl-Doplng­
Bestlmmungen festgestellt wurde(n), In den 
Ruhestand getreten slnd, durfen sle auf 
natlonaler undjoder internationaler Ebene 
nicht mehr an Wettkampfen tellnehmen. 
Wenn er dann trotzdem an Wettkampfen 
tellnehmen wllI, muss er zuvor die 
zustandlge NA DO und semen mternatlOnalen 
Sportfachverband Innerhalb von sechs 
Monaten oder wahrend elnes Zeltraums, der 
der zum Zeltpunkt des Ausscheldens noch 
verbielbenden Sperre entspncht, schnftllch 
daruber In Kenntms setzen. Der langere 
Zeltraum ISt maBgebllch. 

Ab dem Datum Ihrer schnftllchen 
Verwarnung kann die betreffende NADO die 
In den Absatzen 3 und 7 genannten Sportier 
Dopmgkontrollen auBerhalb des 
Wettkampfes unterzlehen und sle 
auffordern, Ihre Aufenthaltsangaben gemaB 
der Kategone, der sle zum Zeltpunkt Ihres 
Ausscheldens aus dem Sport angehorten, 
mltzutellen." 

7° paragraaf 6 vervangen biJ het 7. §6 wlrd durch folgenden Text ersetzt: 
samenwerkingsakkoord van 17 december 
2014, wordt vervangen door wat volgt: 

"§6. De NADO van elke akkoordsluItende 
partiJ behoudt Zich het recht voor om elke 
elItesporter onder haar bevoegdheid wiens 
prestaties er plots en opmerkelIjk op 
vooruitgaan, of tegen wie ernstige 
aanWijZingen van een dOPlnqpraktlJk bestaan 
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"§6 Die NADO Jeder zustandlgen 
Vertragspartel behalt slch das Recht vor, von 
Jedem Spitzensportier, dessen Lelstung slch 
plotzllch und erheblIch steigert bzw. bel dem 
ernstzunehmende Indlzlen fur eln 
DOPlnqvergehen nachwelsbar slnd die 



données de locallsatlon conformément à la 
catégone A, pour une durée maximale de 12 
mOls. Cette durée peut être prolongée, pour 
une nouvelle durée maximale de 12 mOls 
supplémentalres, SI les indices séneux de 
dopage se conflrment et persistent. 

Sans préJudlce de I'allnéa ier, I'ONAD de 
chaque partie contractante se réserve aussi 
Ie drOit d'obllger tout sportlf qUI relève de sa 
compétence et à I'encontre duquel elle 
dlspose de séneux indices de dopage, dans 
Ie cadre d'une enquête antldopage menée, 
Ie cas échéant, en coopératlon avec une ou 
piusleurs autre(s) organlsatlons antldopage 
et jou les services de pollce et jou de Justlce, 
à fourmr des données de locallsatlon 
conformément à la catégone A, pour une 
durée maximale de 12 mOls. Cette durée 
peut être prolongée, pour une nouvelle 
durée maximale de 12 mOls 
supplémentalres, SI les indices séneux de 
do page se conflrment et persistent. 

L'ONAD de chaque partle contractante 
compétente se réserve Ie drolt d'obllger tout 
sportlf mscnt sur une IIste de présélectlon à 
des Jeux Olymplques, Paralymplques, 
Champlonnats d'Europe ou du Monde, à 
fournlr des données de locallsatlon 
conformément à la catégone A. L'ONAD 
compétente ne peut exercer ce drolt que 
pour une durée maximale de 12 mOls, 
débutant au plus tot 9 mOls avant la 

ertoe te verplichten zIJn verblIJfsgegevens 
door te geven zoals sporters van categone A 
voor een penode van maximum 12 maanden. 
Die penode kan worden verlengd voor een 
nieuwe penode van maximum 12 maanden 
als de ernstige aanwijzingen van een 
dopIngpraktijk bevestigd worden en blijven 
bestaan. 

Met behoud van de toepassmg van het eerste 
lid behoudt de NADO van elke 
akkoordsluItende partij zich ook het recht 
voor om elke sporter die ze onder haar 
bevoegdheid heeft tegen wie ZIJ ernstige 
aanWijZingen van doping heeft, In het kader 
van een gevoerd dopIngonderzoek, In 
voorkomend geval In samenwerking met een 
of meerdere andere antidopIngorganisaties 
enjof polltle- enjof gerechtelijke diensten, te 
verplichten verbll]fsgegevens door te geven 
zoals sporters van categone A, voor een 
penode van maximum 12 maanden. Die 
penode kan worden verlengd voor een nieuwe 
penode van maximum 12 maanden als de 
ernstige aanwijzingen bevestigd worden en 
blijven bestaan. 

De NADO van elke bevoegde 
akkoordsluItende partij behoudt zich het recht 
voor om elke sporter die op een 
preselectielIJst voor de Olympische Spelen, 
Paralympische Spelen, Europese 
kampioenschappen of 
wereldkampioenschappen staat, te 
verplichten verblijfsgegevens door te geven 
overeenkomstig categone A. De bevoegde 
NADO kan dat recht slechts uitoefenen voor 
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Aufenthaltsangaben gemaB Kategone A fur 
elnen Zeltraum van maxImal 12 Monaten zu 
verlangen. DIeser Zeltraum kann um weltere 
maxImal 12 Monate verlangert werden, 
wenn slch dlese ernstzunehmenden Indlzlen 
fur eln Dopmgvergehen bestatigen und 
fortbestehen. 

Unbeschadet des Absatzes 1 behalt slch die 
NADO Jeder zustandlgen Vertragspartel das 
Recht vor, ]edem Sportier, dem sle 
ernstzunehmende Indlzlen fur eln 
Doplngvergehen nachwelst, Im Rahmen 
elner, gegebenenfalls In Zusammenarbelt 
mlt elner oder mehreren anderen NADOs 
undjoder den Pollzel- undjoder 
Justlzbehorden durchgefuhrten, Antl-
Dopmg-Ermlttlung, zu verlangen, dass er fur 
emen Zeltraum van maxImal 12 Monaten 
Aufenthaltsangaben gemaB Kategone A 
anglbt. DIeser Zeltraum kann um maxImal 
12 Monate verlangert werden, wenn slch die 
ernstzunehmenden IndlZIen fur 
Doplngvergehen bestatigen und 
fertbestehen. 

Die NADO Jeder zustandlgen Vertragspartel 
behalt slch das Recht vcr, Jeden Sportier, 
der auf elner Vorauswahillste fur Olympische 
Spieie, Paralympische Spieie, 
Europamelsterschaften ader 
Weltmelsterschaften steht, zu verpfllchten, 
Aufenthaltsangaben gemaB Kategone A zu 
machen. 
Die zustandlge NADO darf das Im 
verstehenden Absatz genannte Recht nur fur 



compétltlon concernée et se term mant, au 
plus tard, 3 mOls après celie-ci. » 

8° II est mséré un paragraphe 6/1, rédlgé 
comme SUlt: 

« § 6/1. Les cntères servant de base pour la 
détermmatlon des Iistes A et B des 
dlsclplmes sportlves, repnses en annexe du 
présent accord, sont les sUlvants : 

- A: II s'aglt d'une dlsclplme mdlvlduelle 
senslble au dopage hors compétltlon ; 

- B: II s'aglt d'une discipline d'éqUlpe 
senslble au dopage hors compétltlon. 

Pour détermmer SI une discipline est senslble 
au dopage hors compétltlon, les sous­
cntères sUlvants sont pns en compte : 

a) les statlstlques des cas de dopage par 
discipline sportlve ; 
b) les besoms physlques ou physlologlques 
pour pouvOir être performant dans la 
dlsclplme sportlve concernée ; 

c) la populanté du sport en Belglque ; 

een maxImumduur van 12 maanden die ten 
vroegste 9 maanden voor de wedstnJd m 
kwestie aanvangt en ten laatste 3 maanden 
na afloop van die wedstnJd eindigt."; 

8° een paragraaf 6/1 wordt Ingevoegd, die 
lUidt als volgt: 

" §6/1. De cntena die als basIs dienen voor de 
vaststelling van de lijsten van sportdiscIplInes 
A en B, vermeld In de blJlge die biJ dit akkoord 
IS gevoegd, zIJn de volgende: 

- A: het gaat om een mdlvlduele discipline die 
gevoelig IS voor dopmggebrulk bUiten 
wedstn]dverba nd; 

- B: het gaat om een discipline m 
ploegverband die gevoelig IS voor 
dopmggebrulk bUiten wedstn]dverband. 

Om te bepalen of een discipline gevoelig IS 
voor dopmggebrulk bUiten wedstnJdverband, 
wordt rekenmg gehouden met de volgende 
subcntena: 

a) de statistieken van de dopmggevallen per 
sportdlsclphne; 
b) de fysische of fYSiologische behoeften om 
te kunnen presteren In de sportdiscIplIne m 
kwestie; 

c) de populantelt van de sport m Beigie; 
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emen Zeltraum von hochstens 12 Monaten 
ausuben, der fruhestens 9 Monate vor dem 
betreffenden Wettbewerb begmnt und 
spatestens 3 Monate danach endet. 

8. Es wlrd em §6/1 mlt folgendem Wortlaut 
emgefugt: 

"§6/1. Die Kntenen, die als Grundlage fur 
die Festlegung der Listen A und B der Im 
Anhang zu dlesem Abkommen aufgefuhrten 
Sportdlszlplmen dienen, smd die folgenden 

- A: Es handelt slch um eme Emzeldlszlplm, 
die durch Dopmg auBerhalb von 
Wettkampfen wesentllch beemflusst werden 
kann; 

- B: Es handelt slch um eme 
Mannschaftsdlszlplm, die durch Dopmg 
auBerhalb von Wettkampfen wesenthch 
beemflusst werden kann. 

Um zu bestimmen, ob eme Dlszlplm durch 
Dopmgvergehen auBerhalb von 
Wettkampfen wesentllch beemflusst werden 
kann, beruckslchtlgen die NADOs die 
folgenden Unterkntenen: 

a) die Statlstlken der Dopmgfalle nach 
Sportdlszlplm; 
b) die korperllchen oder physiologischen 
Anforderungen, die fur Lelstungsfahlgkelt m 
der betreffenden Sportdlszlphn wesentllch 
smd; 
c) die Populantat des Sports m Belglen' 



d) les enJeux financiers et médlatlques de la 
discipline sportlve concernée. 

d) de fInanCIele en media-uitdagingen van de d) den flnanzlellen und medialen Elnfluss auf 
sportdiscIplIne In kwestie. die betreffende Sportdlszlplln. 

Sur aVIs motlvé du Conseli, les Op gemotiveerd advies van de Raad kunnen Auf der Grundlage elner begrundeten 
Gouvernements ou Ie Collège peuvent de Regenngen of College de bovenvermelde Stellungnahme des Rates konnen die 
modifier les Iistes susvlsées. » lijsten wIJzigen."; Reglerungen und das Kolleglum die oben 

genannten Listen abandern." 

go au paragraphe 7, Inséré par I'accord de go In paragraaf 7, Ingevoegd biJ het g. In §7 werden folgenden Anderungen 
coopératlon du 17 décembre 2014, les samenwerkingsakkoord van 17 december elngearbeltet: 
modlflcatlons sUlvantes sont apportées : 2014, worden de volgende Wijzigingen 

aangebracht: 

a) I'allnéa 1 er, est remplacé par ce qUI SUlt: 

«§ 7. Les sportlfs d'éllte et les sportlfs 
amateurs sont soumis aux obllgatlons 
relatlves aux autonsatlons d'usage à des fins 
thérapeutlques. » ; 

b) un 3eme allnéa, rédlgé comme SUlt, est 
aJouté : 

« S'aglssant des sportlfs amateurs qUI ne 
prennent part à aucune compétltlon, 
conformément au § ler, allnéa 4, chaque 
Partie contractante est libre de détermlner, 
par vOle de décret ou d'ordonnance, leur 
réglme Jundlque éventuel. » 

10° au paragraphe 8, Inséré par I'accord de 
coopératlon du 17 décembre 2014, les 
modlflcatlons sUlvantes sont apportées : 

a) het eerste lid wordt vervangen door wat 
volgt: 

a) Absatz eins 
Wortlaut ersetzt: 

wlrd durch folgen 

"De elitesporters en de breedtesporters, zIJn "§7 Spitzensportier und Amateursportier 
onderworpen aan de verplichtingen unterllegen den Verpfllchtungen In Bezug 
betreffende de toestemmingen voor gebruik auf medlzlnlschen 
wegens therapeutische noodzaak."; Ausnahmegenehmlgungen.", 

b) een derde lid wordt toegevoegd, dat lUidt b) Ein dntter Absatz mlt folgendem 
als volgt: Wortlaut wlrd elngefugt: 

"Voor breedtesporters die aan geen enkele 
wedstnJd deelnemen, IS elke 
akkoordsluItende partij conform paragraaf1, 
vierde lid, vnj om biJ decreet of ordonnantie 
een eigen regeling vast te stellen."; 

10° In de paragraaf 8, Ingevoegd biJ het 
samenwerkingsakkoord van 17 december 
2014 worden de volgende Wijzigingen 
aangebracht: 
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"Hlnslchtllch der Amateursportier, die an 
kelnem Wettkampf tellnehmen, steht es 
Jeder Vertragspartel nach §1 Abs. 4 frel, 
durch eln Dekret oder elne Verordnung elne 
auf sle anwendbare gesetzliche Regelung zu 
treffen." 

10. In §8 werden folgende Anderungen 
elngearbeltet: 



a) I'allnéa ier, est remplacé par ce qUI SUlt: 

« § 8. Le traitement des Informatlons a pour 
flnallté la lutte contre Ie dopage en vue de 
promouvoIr un sport respectueux de la 
santé, de I'équlté, de I'égallté et de I'espnt 
sportlf, tout en respectant les dlsposltlons de 
la 101 du 30 JUlIIet 2018 relatlve à la 
protectlon des personnes physlques à 
I'égard des traitements de données à 
caractère personnel, celles du Règlement 
2016/679 du Parlement européen et du 
ConselI du 27 avnl 2016 relatlf à la 
protectlon des personnes physlques à 
I'égard du traitement des données à 
caractère personnel et à la libre clrculatlon 
de ces données, et abrogeant la dlrectlve 
95/46/CE, amsl que celles du Standard 
International sur la Protectlon des 
Renselgnements Personneis. » ; 

b) dans I'allnéa 2, les term es « des sportlfs 
d'éllte » sont suppnmés. 

a) het eerste lid wordt vervangen door wat 
volgt: 

"De gegevensverwerking heeft tot doel de 
bestnJdlng van dopinggebruik met het oog op 
de bevordenng van een sportbeoefening die 
de gezondheid, de billiJkheid, de gelijkheid en 
de geest van de sport eerbiedigt, waarbij de 
bepalingen worden nageleefd van de wet van 
30 Juli 2018 betreffende de bescherming van 
natuurlijke personen met betrekking tot de 
verwerking van persoonsgegevens, die van 
de Verordening 2016/679 van het Europees 
Parlement en de Raad van 27 apnl 2016 
betreffende de bescherming van natuurlijke 
personen In verband met de verwerking van 
persoonsgegevens en betreffende het vrije 
verkeer van die gegevens en tot intrekking 
van Richtlijn 95/46/EG, alsook die van de 
Internationale Standaard voor de 
Bescherming van Persoonsgegevens."; 

b) In het tweede lid worden de woorden "van 
de elItesporters" opgeheven. 

a) Der erste Absatz 
folgenden Wortlaut ersetzt: 

wlrd durch 

" §8 Zweck der Informatlonsverarbeltung ISt 
der Kampf gegen Doping mlt dem Ziel, den 
Sport auf Grundlage der Gesundhelt, 
Falrness, Glelchhelt und Fair Play zu fordern, 
wobel die Bestlmmungen des Gesetzes vom 
30. Juli 2018 zum Schutz naturllcher 
Personen bel der Verarbeltung 
personenbezogener Daten und die der 
Verordnung 2016/679 des Europalschen 
Parlaments und des Rates vom 27. Apnl 
2016 zum Schutz naturllcher Personen bel 
der Verarbeltung personenbezogener Daten 
und zum frelen Datenverkehr und zur 
Aufhebung der RIchtlInIe 95/46/EG ebenso 
emgehalten werden wie der mternatlonale 
Standard zum Schutz personllcher Angaben. 

b) Im zwelten Absatz wlrd der Begnff 
"Spitzensportier" gestnchen. 

Art. 3. Dans I'artlcle 5, du même accord de Art. 3. In artikel 5 van hetzelfde Art. 3. In Artikel 5 desselben 
coopératlon, les modlflcatlons sUlvantes samenwerkingsakkoord worden de volgende Zusammenarbeltsabkommens werden die 
sont apportées : wlJzlgmgen aangebracht: folgenden Anderungen emgearbeltet: 

10 au paragraphe ier, les modlflcatlons 
sUivantes sont apportées : 

a) I'allnéa 2, est remplacé par ce qUI SUlt: 

10 In paragraaf 1 worden de volgende 
Wijzigingen aangebracht: 

a) het tweede lid wordt vervangen door wat 
volgt: 
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1. In §1 werden Anderungen mlt folgendem 
Wortlaut elngearbeltet: 

a) Absatz wlrd durch folgenden Wortlaut 
ersetzt: 



« Le Conseli est composé, pour chacune des 
partles contractantes, de quatre membres 
au maXImum, dont au morns la mOltlé des 
membres provlennent de son ONAD 
respectlve. » ; 

" De Raad IS voor elk van de akkoordsluItende "Der Rat setzt slch fur Jede Vertragspartel 
partIjen samengesteld UIt hoogstens vIer aus hochstens vIer Mltglledern zusammen, 
leden, waarvan mrnstens de helft van de von denen mrndestens dIe Half te aus Ihrer 
leden UIt ZIJn respectIevelIjke NADO komen."; Jewelilgen NADO stammen muss. 

b) een derde lid wordt toegevoegd, dat lUIdt b) Eln drrtter Absatz mlt folgendem 
b) un 3eme allnéa, rédlgé comme SUlt, est als volgt: Wortlaut wlrd elngearbeltet: 
aJouté : 

« Les membres vlsés à I'alrnéa 2, sont 
déslgnés, pour chacune des partles 
contractantes, respectlvement par leur 
Gouvernement ou par Ie Collège réunl. » 

De leden, vermeld rn het tweede lid, worden 
voor elk van de akkoordsluItende partIjen 
respectIevelIjk door hun regerrng of door het 
VerenIgd College aangewezen."; 

DIe Im zwelten Absatz genannten Mltglleder 
werden fur Jede der Vertragspartelen von 
Ihren Reglerungen oder vam verernlgten 
Kolleglum ernannt.", 

20 rn paragraaf 3 worden de volgende 
20 au paragraphe 3, les modlflcatlons WljZlgrngen aangebracht: 

20 In §3 werden folgende Anderungen 
erngearbeltet: 

sUlvantes sont apportées : 

a) à I'alrnéa 2, Ie terme « Admlnlstratlon » 
est remplacé par Ie terme « ONAD » ; 

b) Ie paragraphe est complété par les 3 
allnéas sUlvants, rédlgés comme SUlt: 

« Nonobstant I'allnéa qUI précède et sans 
préJudlce du § ier, allnéa ier, un groupe de 
travall permanent entre les ONADs est 
Instltué. 

Ce groupe de travall se compose 
excluslvement de mem bres ISSUS des ONADs 
des partles contractantes. 

11 est chargé de se concerter, par réunIon 
physlque ou, Ie cas échéant, par écnt, sur 
toute questlon présentant un rntérêt à 
I'échelle natIonale ou rnternatlonale et qUI 

a) rn het tweede lId, wordt het woord 
"admInIstratIe" vervangen door het woord 
" NADO"; 

b) drre leden worden toegevoegd aan de 
hUIdIge paragraaf, dIe lUIden als volgt: 

"NIettegenstaande het voorafgaande lid en 
onvermInderd paragraaf 1, eerste lId, wordt 
een permanente werkgroep onder de NADO's 
Ingesteld. 

a) Im zwelten Absatz wlrd das Wort 
"Verwaltung" durch das Wort "NADO" 
ersetzt, 
b) der Paragraph wlrd um dIe folgenden 
drel Absatze mlt folgendem Wortlaut 
erganzt: 

"Ungeachtet des vorstehenden Absatzes und 
unbeschadet des §1, Absatz 1 wlrd erne 
standlge Arbeltsgruppe zWlschen den 
NADOs elngerrchtet. 

Dlese setzt slch ausschlleBllch aus 
DIe werkgroep bestaat uItslUItend UIt leden UIt Mltglledern der NADOs der Vertragspa rtelen 
de NADO's van de akkoordslUItende partIJen. zusammen . 

HIJ wordt ertoe gelast overleg te plegen vla 
een fysieke vergadenng of, In voorkomend 
geval, schrrftellJk, over elke kwestIe van 
natIonaal of rnternatlonaal belang en dIe valt 
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Sle ISt dafur verantwortllch, slch gegenseltlg 
durch Zusammenkunfte oder gegebenenfalls 
schnftlIch In ]eder Angelegenhelt von 
natlonalem ader Internatlonalem Interesse 
zu konsultleren dIe In dIe Unabhanglgkelt 



relève de I'lndépendance et de I'autonomle onder de onafhankelijkheid en operationele und operatlve Autonomie der NADOs gemaB 
opératlonnelle des ONADs, conformément autonomie van de NADO's, overeenkomstig Artikel 5.7, 20.5.1 und 22.8 des Codes fallt." 
aux artlcles 5.7, 20.5.1 et 22.8 du Code. ». artikel 5.7, 20.5.1 en 22.8 van de Code.". 

Art. 4. L'artlcle 6, du même accord de Art. 4. Aan artikel 6 van hetzelfde Art. 4. Artikel 6 desselben 
coopératlon, est complété par les allnéas 2 à samenwerkingsakkoord worden een tweede Zusammenarbeltsabkommens wlrd urn die 
5 sUlvants, rédlgés comme SUlt: tot en met vIjfde lid toegevoegd, die lUiden als Absatze zwel biS funf mlt folgendem 

«Nonobstant I'alméa ler, les éventuelles 
posltlons de la Belglque, lors des réunions 
européennes et internationales lIées 
excluslvement à la matlère de la lutte contre 
Ie dopage et/ou de sa préventlon, sont 
préalablement dlscutées et concertées, 
entre les mem bres effectlfs du ConselI, en 
vue de dégager un consensus. 

SI un consensus est dégagé, par appllcatlon 
de I'ahnéa 2, II constltue la posItIOn de la 
Belglque pour la ou les réunlon(s) 
européenne(s) et/ou mternatlonale(s) 
concernée( s). 

SI un consensus est dégagé, par appllcatlon 
de I'allnéa 2, mals qu'aucun représentant de 
la partie qUI assume la présldence du Conseli 
n'asslste à la ou aux réunlon(s) 
européenne(s) ou mternatlonale(s) 
concernée(s), la posltlon de la Belglque est 
expnmée par un représentant d'une autre 
partie, qUI asslste à la ou aux réunlon(s) 
concernée( s). 

SI un consensus n'a pas pu être dégagé, 
sUite à I'appllcatlon de I'allnéa 2 la Belqlque 

volgt: Wortlaut erganzt: 

"Onverminderd het eerste lid worden de 
eventuele Belgische standpunten 
voorafgaandelIjk onder de werkende leden 
van de Raad besproken en overlegd op 
Europese en internationale vergadenngen die 
uitsluitend verband houden met de matene 
met betrekking tot de doplngbestnJdlng 
en/of- preventie om tot overeenstemming te 
komen. 

Als er met toepassmg van het tweede lid 
overeenstemming wordt bereikt, vormt ZIJ het 
Belgische standpunt voor de Europese en/of 
internationale vergadenng (en) In kwestie. 

Als er met toepassing van het tweede lid 
overeenstemming wordt bereikt, maar geen 
enkele vertegenwoordiger die het 
voorzitterschap van de Raad op Zich neemt, 
de Europese of internationale 
vergadenng(en) In kwestie bl]woont, vertolkt 
een vertegenwoordiger van een andere partl] 
die de vergadenng(en) In kwestie bIJwoont, 
het Belgische standpunt. 
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"Ungeachtet des ersten Absatzes werden 
alle von Belglen bel europalschen und 
Internatlonalen Treffen, die slch 
ausschlleBllch auf die Doplngbekampfung 
und/oder -praventlon bezIehen, Im Voraus 
zWlschen den effektlven Mltglledern des 
Rates dlskutlert und verelnbart, urn emen 
Konsens zu errelchen. 

Wlrd gemaB dem vorstehenden Unterabsatz 
em Konsens erzlelt, so stellt dieser den 
Standpunkt Belglens fur die betreffende(n) 
europalsche(n) und/oder mternatlonale(n) 
Tagung(en) dar. 

Wlrd gemaB Absatz 2 em Konsens erzlelt, 
mmmt ]edoch kem Vertreter der 
Vertragspartel, die den Vorsltz Im Rat 
Innehat, an der/den betreffenden 
europalschen oder mternatlonalen 
Tagung(en) teil, so wlrd der Standpunkt 
Belglens von elnem Vertreter elner anderen 
Vertragspartel vertreten, der an der/den 
betreffenden Tagung(en) tellmmmt. 

Wenn Infolge der Anwendung von Absatz 2 
keln Konsens erzlelt wurde nlmmt Belqlen 



s'abstlendra de prendre posltlon à la ou aux 
réunlon(s) européenne(s) et/ou 
Internatlonale(s) concernée( s). » 

Art.S. Dans Ie même accord de coopératlon, 
I'annexe, remplacée par I'accord de 
coopératlon du 17 décembre 2014, est 
remplacée par I'annexe JOlnte aux 
présentes. 

U 1 ~tP ZUZU 
Fait à Bruxelles, Ie en clnq exemplalres 
onglnaux (deux en néerlandals, deux en 
françals et un en allemand ). 

Pour la Communauté flamande : 

Le Mlnlstre-Présldent du Gouvernement 
Flamand, 

-J 
L/ 

r nJAMBON 

~ 

Als er geen overeenstemming kon worden 
bereikt met toepassing van het tweede lid, 
ziet Belgle af van het Innemen van een 
standpunt op de Europese en/of 
internationale vergadenng(en) In kwestie.". 

Art. S. In hetzelfde samenwerkingsakkoord 
wordt de biJlage, vervangen biJ het 
samenwerkingsakkoord van 17 december 
2014, vervangen door de bijlage die biJ dit 
samenwerkingsakkoord IS gevoegd. 

Gedaan In Brussel, op 0 1 ,SEP ZOZO In VIJf 
onglnele exemplaren (twee In het 
Nederlands, twee In het Frans en één In het 
DUits). 

Voor de Vlaamse Gemeenschap: 
De minister-president van de Vlaamse 

Gemeenschap, 

Jan JAMBON 

auf der/den betreffenden europalschen 
und/oder InternatIOnalen Tagung(en) kelnen 
Standpunkt eln." 

Art. S. Der Anhang desselben 
Zusammenarbeltsabkommens, In dem die 
Sportdlszlpllnen aufgellstet werden, wlrd 
durch die folgende Aufllstung ersetzt: 

Ausgefertlgt In funf Onglnalexemplaren 
(zwel In nlederlandlscher Sprache, zwel In 
franzoslscher Sprache und eins In deutscher 
Sprache) In Brussel, den 

ij 1 SEP ZOZO 

Für die Flämische Gemeinschaft: 

Der Mlnlsterprasldent der flamlschen 
Reglerung, 

f I -------/;1 ~----
I ' // 

J I ~..r 
/ o?/ 

~AMBON 
Vi 

.~ -~ 

21 



Le Ministre flamand des Sports, 

Pour la Commu auté française: 

Le Ministre-Président de la Communauté 
française, 

Pierre-Yves JEHOLET 

La inistre des Sports, 

Valérie GLATIGNY 

De Vlaamse minister van Onderwijs, Sport, 
Dierenwelzijn en Vlaamse Rand, 

n WEYTS 

Voor Franse Gemeenschap: 

De minister-president van de Franse 
Gemeenschap, 

Pierre-Yves JEHOLET 

Valérie GLATIGNY 
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Der flämische Minister für Sport, 

Für die anzösische Gemeinschaft: 

Der Minister-Präsident der Regierung der 
Französischen Gemeinschaft 

Pierre-Yves JEHOLET 

D Minister für Sport; 

Valérie GLATIGNY 



Pour la Communauté germanophone : 

Le Ministre-Président de la Communauté 
ge rm19.Ll.Gp>M+<e, ___ 

Oliver PAASCH 

La Ministre des Sports, 

[sa belle WEYKMANS 

Pour la Commission communautaire 
commune, 

La Membre du Collège réuni de la 
Commission communautaire commune de 

Bruxelles-Capitale, compétente pour la 
Politique de la Santé, 

Elke VAN DEN BRANDT 

Voor de Duitstalige Gemeenschap: 

De minister-president van de Duitstalige 
Gemeenschap, 

Oliver PAASCH 

De minister van Sport, 

Isabelle WEYKMANS 

Voor de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie: 

Het lid van het Verenigd College van de 
Gemeenschappelijke 

Gemeenschapscommissie van Brussel­
Hoofdstad, bevoegd voor het 

Gezondheidsbeleid, 

Elke VAN DEN BRANDT 
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c 

Für die Deutschsprachige 
Gemeinschaft: 

Der Minister-Präsident der 
Deutschsprachig haft 

Oliver P 

Die Ministerin für Sport, 

:=----- """ ~ 
Isabelle WEYKMANS 

Für die Gemeinsame 
Gemeinschaftskommission: 

Mitglied des Vereinigten Kollegiums der 
Gemeinsamen Gemeinschaftskommission 

Brüssel-Hauptstadt, zuständig für 
Gesundheitspolitik, 

Elke VAN DEN BRANDT 



Le Membre du C lège réunl de la 
CommissIon commu autalre commune de 

Bruxelles-Capltal compétent pour la 
Polltlque e la Santé, 

Annexe à I'accord de coopération conclu 
entre la Communauté flamande, la 
Communauté française, la Communauté 
germanophone et la Commission 
communautaire commune modifiant 
I'accord de coopération du 9 décembre 
2011 conclu entre la Communauté 
flamande, la Communauté française, la 
Communauté germanophone et la 
Commission communautaire commune 
en matière de prévention et de lutte 
contre Ie dopage dans Ie sport. 

ANNEXE 

Gemee 
Gemeenscha psc 

Hoofdstad, 
Gezo 

Igd College van de 
appeliJke 
Issle van Brussel­
egd voor het 
sbeleld, 

, 
Alam MARON 

Bijlage bij het samenwerkingsakkoord 
tot wijziging van het 
samenwerkingsakkoord van 9 december 
2011 tussen de Vlaamse Gemeenschap, 
de Franse Gemeenschap, de Duitstalige 
Gemeenschap en de 
Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie betreffende 
doping preventie en -bestrijding in de 
sport. 

BIJLAGE 

Mltglied des Vere mgten Kolleglums der 
Gememsamen Ge emschaftskommlsslon 

Brussel-Hau stadt, zustandlg fur 
dheltspolltlk, 

" 

Alam MARON 

Anhang zum Zusammenarbeitsab­
kommen zwischen der Flämischen 
Gemeinschaft, der Französischen 
Gemeinschaft, der Deutschsprachigen 
Gemeinschaft und der Gemeinsamen 
Gemeinschaftskommission zur 
Änderung des Zusammenarbeitsab­
kommens vom 9. Dezember 2011 
zwischen der Flämischen Gemeinschaft, 
der Französischen Gemeinschaft, der 
Deutschsprachigen Gemeinschaft und 
der Gemeinsamen Gemeinschafts-
kommission zur Prävention und 
Bekämpfung von Doping im Sport. 

ANHANG 

Art. N.l Liste des sports et des dlsclplmes Art. Nl. lijst met de sporttakken en - Art. Nl. Liste der Sportdlszlplinen, die den 
sportlves correspondant aux catégones A et disciplines die overeenstemmen met Kategonen A und B entsprechen. 
B. categone A en B. 
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Pour les sports olymplques, seules les 
disciplines olymplques sont concernées, sauf 
pour Ie tnathlon. 

Pour les sports qUI se pratlquent aux Jeux 
mondlaux, seules les disciplines qUi se 
pratlquent sur ces Jeux sont concernées. 

Liste A 

A 1. Athlétlsme 

A 2. Bodybuilding (IFBB) 

A3. Boxe 

A 4. Cyclo-cross 

A 5. Cycllsme - BMX 

A 6. Cycllsme - sur piste 

A 7. CyclIsme - mountainbike 

A 8. CyclIsme - sur route 

A 9. Cross-country 

AlO. Haltérophilie 

A 11. Judo 

A 12. Powerlifting 

A 13. Sport aquatlque - Natatlon 

Voor de Olympische sporten zIJn enkel de 
Olympische disCiplines betrokken. 
Voor de sporten die op wereldspelen worden 
beoefend, zIJn enkel de disCiplines betrokken 
die op die spelen worden beoefend. 

Lijst A 

Al. Atletiek 

A2. Bodybuilding (IFBB) 

A3. Boksen 

A4. Cyclocross 

A5. Wielersport - BMX 

A6. Wielersport - baanwIelrennen 

A7. Wielersport - baanwIelrennen 

A8. Wielrennen - op de weg 

Ag. Veldlopen 

AlO. Gewichtheffen 

All. Judo 

A12. Powerlifting 

A13. Watersport - zwemmen 
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Fur den olympischen 
olympische Dlszlpllnen 
Ausnahme des Tnathlons. 

Sport slnd 
betroffen, 

nur 
mlt 

Bel den Sportarten, die bel den Weitspielen 
ausgetragen werden, smd nur die 
Dlszlplmen betroffen, die wahrend dieser 
Splele ausgetragen werden. 

Liste A 

Al. Lelchtathletlk 

A2. Bodybuilding (IFBB) 

A3. Boxen 

A4. Cyclo-Cross 

A5. Radfahren - BMX 

A6. Radfahren - Bahn 

A7. Radfahren - Mountainbike 

A8. Radfahren - StraBe 

A9. Cross-Country 

AlO. Gewlchtheben 

All. Judo 

A12. Powerlifting 

A13. Wassersport - Schwlmmen 



A 14. Tennis 

AlS. Tnathlon - toutes disciplines 

A I'exceptlon du Cross-country, vlsé au pOint 
A 9, les disciplines sportlves précltées 
correspondent à des disciplines Olymplques 
ou à leur discipline Paralymplque 
correspondante. 

Concernant Ie tennis, vlsé au pOint A 14, la 
catégone A ne concerne que les sportlfs du 
top 100, en slmple ou Ie top 25, en double, 
au classement mond lal. 

Liste B 

A14. Tennis 

AlS. Triatlon - alle disciplines 

Met ultzondenng van veldlopen, vermeld In 

punt A9, stemmen de voornoemde 
sportdiscIplInes overeen met Olympische 
disciplines of met de overeenstemmende 
Paralympische discipline ervan. 

Voor tennis, vermeld In punt A14, heeft de 
categorie A enkel betrekking op de sporters In 

de top 100 In het enkelspel top 25 In 

dubbelspel van de wereldranglijst. 

Lijst B 

Cette Iiste ne concerne que la plus haute Deze lijst betreft enkel de hoogste nationale 
dlvlslon nationale. divIsie. 

A14. Tennis 

AlS. Tnathlon - alle Dlszlphnen 

Mlt Ausnahme von Cross-Country 
entsprechen die oben genannten 
Sportdlszlpllnen den olymplschen 
Dlszlpllnen oder der entsprechenden 
paralymplschen Dlszlplln. 
Was den Tennissport betnfft, so betnfft die 
Kategone A nur die Sportier der Top 100 Im 
Elnzel und die Top 25 Im Doppel der 
Weltrangllste. 

Liste B 

Dlese Llste betnfft nur die hochste nationale 
Liga. 

B1.Basketball Blo Basketbal Blo BasketbalI 

B 2. Hockey B2. Hockey S2. Hockey 

B 3. Football B3. Voetbal S3. FuBball 

B 4. Volley-bali B4. Volleybal B4. VolleybalI 

Vu pour être annexé à I'accord de Gezien om gevoegd te "X0rd~n Q~ het Gesehen, um belgefugt zu werden an das 
coopératlon du 0 1 SEP ZOW>nclu entre la samenwerkingsakkoord van U 1 ~EP lU ZO tot Zusammenarbeltsabkommen vom O.l.SEP..2~20 
Communauté flamande, la Communauté WIJZiging van het samenwerkingsakkoord van zWlschen der Flamlschen Gemelnschaft, der 
française, la Communauté germanophone et 9 december 2011 tussen de Vlaamse Franzoslschen Gemelnschaft, der 
la CommiSSIon communautaire commune Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de deutschsprachlgen Gemelnschaft und der 
modlflant I'accord de coopératlon du 9 DUltstallqe Gemeenschap en de qemelnsamen Gemelnschaftskommlsslon 
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décembre 2011 conclu entre la Gemeenschappelijke 
Communauté flamande, la Communauté Gemeenschapscommissie betreffende 
française, la Communauté germanophone et doping preventie en -bestrijding in de sport. 
la Commission communautaire commune en 
matière de prévention et de lutte contre Ie 
dopage dans Ie sport. 

Pour la Communauté flamande : Voor de Vlaamse Gemeenschap: 

Le Ministre-Président du Gouver ment 
Flamand, 

Jan JAMBON 

Le Ministre flamand des Sports, 

De minister-president van de Vlaamse 
Gemeenschap, 

De Vlaamse minister van Onderwijs, Sport, 
Dierenwelzijn en Vlaamse Rand, 

27 

zur Abänderung des 
Zusammenarbeitsabkommens vom 9. 
Dezember 2011 zwischen der Flämischen 
Gemeinschaft, der Französischen 
Gemeinschaft, der deutschsprachigen 
Gemeinschaft und der gemeinsamen 
Gemeinschafstkommission zur Vorbeugung 
und zur Bekämpfung des Dopings im Sport. 

Für die Flämische Gemeinschaft: 

Der Ministerpräsident der flämischen 
Regierung, 

Der flämische Minister für Sport, 



Pour la Communauté française: Voor de Franse Gemeenschap: Für die Französische Gemeinschaft: 

Le Ministre-Président de la Communauté De minister-president van de Franse Der Minister-Präsident der Regierung der 
française, Gemeenschap, Französischen Gemeinschaft 

c~ CL? c~ 
Pierre-Yves JEHOLET Pierre-Yves JEHOLET Pierre-Yves JEHOLET 

l Ministre des Sports, D minister van Sport, D r Minister für Sport, 

! 
[> ..i "----' 

Valérie GLATIGNY Valérie GLATIGNY Valérie GLATIGNY 

Pour la Communauté germanophone : Voor de Duitstalige Gemeenschap: Für die Deutschsprachige 
Gemeinschaft: 

Le Ministre-Président de la Communauté De minister-president van de Duitstalige Der Minister-Präsident der 
germanophone, Gemeenschap, Deutschsprachigen Gemeinschaft 

=8 
( <. -- (' -
~ ~ ~ 

Oliver PAASCH OliverPAASCH Oliver PAASCH 
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La Ministre des Sports, 

""-----:::::::= ---~c:::=--_---_.---' 

Isabelle WEYKMANS 

Pour la Commission communautaire 
commune, 

La Membre du Collège réuni de la 
Commission communautaire commune de 

Bruxelles-Capitale, compétente pour la 
Politique la Santé, 

Elke VAN DEN BRANDT 

Le Membre du 
Commission comm 

Bruxelles-Capit e, 
Politi e d 

Alain MARON 

De minister van Sport, 

c 
Isabelle WEYKMANS 

Voor de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie: 

Het lid van het Verenigd College van de 
Gemeenschappelijke 

Gemeenschapscommissie van Brussel-
Hoofdstad, bevoegd v t 

Gezondheidsb 

Elke VAN DEN BRANDT 

Het lid van het Verenig 
Gemeensch 

011 ge van de 
elij e 

n Brussel-

\ 

Alain MARON 
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Die Ministerin für Sport, 

c:: ___ --__ ~_~ 
Isabelle WEYKMANS 

Für die Gemeinsame 
Gemeinschaftskommission: 

Mitglied des Vereinigten Kollegiums der 
Gemeinsamen Gemeinschaftskommission 

Brüssel-Hauptstadt, zuständig für 
Gesundheitspoli ik, 

Elke VAN DEN BRANDT 

Mitglied des Vereini e 
Gemeinsamen Gem In 

Brüssel-Haupt 
Gesu 

Kollegiums der 
aftskommission 

Alain MARON 


